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Order Paper Feuilleton





Order of Business
STATEMENTS BY MEMBERS — at 2:00 p.m.

ORAL QUESTIONS — not later than 2:15 p.m. until
3:00 p.m.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS — at 3:00 p.m.

Tabling of Documents

Introduction of Government Bills

No. 1

September 19, 2011 — The Minister of Labour — Bill entitled
“An Act to provide for the resumption and protection of air
service operations”.

Recommendation
(Pursuant to Standing Order 79(2))

His Excellency the Governor General recommends to the
House of Commons the appropriation of public revenue under
the circumstances, in the manner and for the purposes set out in
a measure entitled “An Act to provide for the resumption and
protection of air service operations”.

Statements by Ministers

Presenting Reports from Interparliamentary
Delegations

Presenting Reports from Committees

Introduction of Private Members' Bills

No. 1

June 6, 2011 — Mr. Easter (Malpeque) — Bill entitled “An Act to
amend the Broadcasting Act (loudness of television
advertisements)”.

No. 2

June 6, 2011 — Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code, the Extradition
Act and the Youth Criminal Justice Act (bail for persons
charged with violent offences)”.

Ordre des travaux
DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS — à 14 heures

QUESTIONS ORALES — au plus tard à 14 h 15
jusqu'à 15 heures

AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES — à 15
heures

Dépôt de documents

Dépôt de projets de loi émanant du gouvernement

No 1

19 septembre 2011 — Le ministre du Travail — Projet de loi
intitulé « Loi prévoyant la reprise et la protection des services
aériens ».

Recommandation
(Conformément à l'article 79(2) du Règlement)

Son Excellence le gouverneur général recommande à la
Chambre des communes l'affectation de deniers publics dans
les circonstances, de la manière et aux fins prévues dans une
mesure intitulée « Loi prévoyant la reprise et la protection des
services aériens ».

Déclarations de ministres

Présentation de rapports de délégations
interparlementaires

Présentation de rapports de comités

Dépôt de projets de loi émanant des députés

No 1

6 juin 2011 — M. Easter (Malpeque) — Projet de loi intitulé « Loi
modifiant la Loi sur la radiodiffusion (intensité sonore des
messages publicitaires à la télévision) ».

No 2

6 juin 2011 — M. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel, la Loi sur
l’extradition et la Loi sur le système de justice pénale pour les
adolescents (caution des personnes accusées d’infractions avec
violence) ».
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No. 3

June 6, 2011—Mr. Godin (Acadie—Bathurst)— Bill entitled “An
Act to amend the Employment Insurance Act (benefit period
increase for regional rate of unemployment)”.

No. 4

June 6, 2011 — Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to establish a National Public Transit Strategy”.

No. 5

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (cracking down
on child pornography)”.

No. 6

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to favour Canadian procurements”.

No. 7

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Old Age Security Act
(application for supplement, retroactive payments and other
amendments)”.

No. 8

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to prohibit sweatshop labour goods”.

No. 9

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to establish Leif Erikson Day”.

No. 10

June 9, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
to amend the Employment Insurance Act (no interest on
repayments)”.

No. 11

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act to amend the Canada
Labour Code (occupational disease registry)”.

No 3

6 juin 2011 — M. Godin (Acadie—Bathurst) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-emploi
(majoration de la période de prestations en fonction de la
hausse du taux régional de chômage) ».

No 4

6 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi établissant une stratégie nationale de transport en
commun ».

No 5

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (lutte contre la
pornographie juvénile) ».

No 6

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi visant à encourager le recours aux marchés
publics canadiens ».

No 7

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la sécurité de la
vieillesse (demande de supplément, rétroactivité de versements
et autres modifications) ».

No 8

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi interdisant les marchandises produites dans
les ateliers clandestins ».

No 9

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi instituant la Journée Leif Erikson ».

No 10

9 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur l'assurance-emploi (aucun intérêt sur
les remboursements) ».

No 11

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant le
Code canadien du travail (registre des maladies
professionnelles) ».
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No. 12

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act respecting the
development and implementation of a First Nations education
funding plan”.

No. 13

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act regarding free public
transit for seniors”.

No. 14

June 16, 2011 — Mr. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Environmental
Protection Act, 1999 (asbestos)”.

No. 15

June 16, 2011 — Mr. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Bill
entitled “An Act to amend the Royal Canadian Mounted Police
Act (Civilian Investigation Service)”.

No. 16

June 21, 2011—Mr. Easter (Malpeque)— Bill entitled “An Act to
amend the Income Tax Act (deduction for volunteer emergency
service)”.

No. 17

June 22, 2011 — Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled
“An Act to amend the Immigration and Refugee Protection Act
(sponsorship of relative)”.

No. 18

June 22, 2011 — Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled
“An Act respecting Grandparents Day”.

No. 19

June 22, 2011 — Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled
“An Act to amend the Immigration and Refugee Protection Act
(war resisters)”.

No. 20

September 15, 2011 — Ms. Davies (Vancouver East) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (animal cruelty)”.

No. 21

September 15, 2011 — Ms. Davies (Vancouver East) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (cruelty to
animals)”.

No 12

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi concernant
l’élaboration et la mise en oeuvre d’un plan de financement
de l’enseignement chez les Premières Nations ».

No 13

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi concernant la
gratuité des transports en commun pour les aînés ».

No 14

16 juin 2011 — M. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur la protection
de l’environnement (1999) (amiante) ».

No 15

16 juin 2011 — M. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la Gendarmerie royale du
Canada (Bureau d’enquête civil) ».

No 16

21 juin 2011 — M. Easter (Malpeque) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu (déduction pour
volontaires des services d’urgence) ».

No 17

22 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la protection
des réfugiés (parrainage d’un parent) ».

No 18

22 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi instituant la Journée des grands-parents ».

No 19

22 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la protection
des réfugiés (opposants à la guerre) ».

No 20

15 septembre 2011 — Mme Davies (Vancouver-Est) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (cruauté envers les
animaux) ».

No 21

15 septembre 2011 — Mme Davies (Vancouver-Est) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (cruauté envers les
animaux) ».
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No. 22

September 15, 2011 — Ms. Boivin (Gatineau) — Bill entitled “An
Act respecting the mandate of Status of Women Canada”.

No. 23

September 15, 2011 — Ms. Leslie (Halifax) — Bill entitled “An
Act to amend the Tobacco Act (smokeless tobacco and little
cigars)”.

No. 24

September 15, 2011 — Mr. Bellavance (Richmond—Arthabaska)
— Bill entitled “An Act to amend the Department of Public
Works and Government Services Act (use of wood)”.

No. 25

September 15, 2011 — Mr. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Bill entitled “An Act to amend the
Income Tax Act (tax credit for new graduates working in
designated regions)”.

No. 26

September 15, 2011 — Mr. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Bill entitled “An Act to amend the
Financial Administration Act (federal spending power)”.

No. 27

September 15, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled
“An Act to amend the Bank Act and other Acts (cost of
borrowing for credit cards)”.

No. 28

September 15, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled
“An Act to amend the Bank Act (automated banking machine
charges)”.

No. 29

September 15, 2011 — Mr. Angus (Timmins—James Bay) — Bill
entitled “An Act to amend the Telecommunications Act
(Internet neutrality)”.

No. 30

September 15, 2011 — Mr. Angus (Timmins—James Bay) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (removal of
charge)”.

No 22

15 septembre 2011 — Mme Boivin (Gatineau) — Projet de loi
intitulé « Loi concernant le mandat de Condition féminine
Canada ».

No 23

15 septembre 2011—Mme Leslie (Halifax) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur le tabac (tabac sans fumée et petits
cigares) ».

No 24

15 septembre 2011 — M. Bellavance (Richmond—Arthabaska) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur le ministère des
Travaux publics et des Services gouvernementaux (utilisation
du bois) ».

No 25

15 septembre 2011 — M. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant la
Loi de l’impôt sur le revenu (crédit d’impôt pour les nouveaux
diplômés travaillant dans les régions désignées) ».

No 26

15 septembre 2011 — M. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant la
Loi sur la gestion des finances publiques (pouvoir fédéral de
dépenser) ».

No 27

15 septembre 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur les banques et d’autres lois
(coût d’emprunt lié aux cartes de crédit) ».

No 28

15 septembre 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur les banques (frais des
guichets automatiques) ».

No 29

15 septembre 2011—M. Angus (Timmins—Baie James) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les télécommunications
(neutralité d’Internet) ».

No 30

15 septembre 2011—M. Angus (Timmins—Baie James) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(élimination de charges) ».
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No. 31

September 15, 2011 — Mr. Cotler (Mount Royal) — Bill entitled
“An Act to combat incitement to genocide, domestic repression
and nuclear armament in Iran”.

No. 32

September 15, 2011 — Mr. Cotler (Mount Royal) — Bill entitled
“An Act to amend the State Immunity Act (genocide, crimes
against humanity, war crimes or torture)”.

No. 33

September 15, 2011 — Mr. Bezan (Selkirk—Interlake) — Bill
entitled “An Act warning Canadians of the cancer risks of using
tanning equipment”.

No. 34

September 15, 2011 — Ms. Murray (Vancouver Quadra) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Shipping Act, 2001
(prohibition against the transportation of oil by oil tankers on
Canada’s Pacific North Coast)”.

No. 35

September 15, 2011 — Ms. Sgro (York West) — Bill entitled “An
Act to promote and strengthen the Canadian retirement income
system”.

No. 36

September 15, 2011 — Ms. Sgro (York West) — Bill entitled “An
Act to amend the Bankruptcy and Insolvency Act and the
Companies’ Creditors Arrangement Act (protection of
beneficiaries of long term disability benefits plans)”.

No. 37

September 20, 2011 — Ms. Boivin (Gatineau) — Bill entitled “An
Act to implement the recommendations of the Pay Equity Task
Force”.

No. 38

September 20, 2011 — Ms. Duncan (Edmonton—Strathcona) —
Bill entitled “An Act respecting a National Hockey Day”.

No. 39

September 20, 2011 — Mr. Harris (Cariboo—Prince George) —
Bill entitled “An Act to amend the Canadian Environmental
Assessment Act (socio-economic conditions)”.

No 31

15 septembre 2011 — M. Cotler (Mont-Royal) — Projet de loi
intitulé « Loi concernant la lutte contre l’incitation au génocide,
la répression et l’armement nucléaire en Iran ».

No 32

15 septembre 2011 — M. Cotler (Mont-Royal) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immunité des États
(génocide, crimes contre l’humanité, crimes de guerre et
torture) ».

No 33

15 septembre 2011 — M. Bezan (Selkirk—Interlake) — Projet de
loi intitulé « Loi visant à prévenir les Canadiens des risques de
cancer liés aux appareils de bronzage ».

No 34

15 septembre 2011 — Mme Murray (Vancouver Quadra) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de 2001 sur la marine
marchande du Canada (interdiction de transporter du pétrole par
pétrolier le long de la côte nord canadienne du Pacifique) ».

No 35

15 septembre 2011 — Mme Sgro (York-Ouest) — Projet de loi
intitulé « Loi visant à améliorer et à renforcer le système de
revenu de retraite canadien ».

No 36

15 septembre 2011 — Mme Sgro (York-Ouest) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la faillite et l’insolvabilité et
la Loi sur les arrangements avec les créanciers des compagnies
(protection des prestataires de régimes d’invalidité de longue
durée) ».

No 37

20 septembre 2011 — Mme Boivin (Gatineau) — Projet de loi
intitulé « Loi mettant en oeuvre les recommandations du
Groupe de travail sur l’équité salariale ».

No 38

20 septembre 2011 — Mme Duncan (Edmonton—Strathcona) —
Projet de loi intitulé « Loi instituant la Journée nationale du
hockey ».

No 39

20 septembre 2011 — M. Harris (Cariboo—Prince George) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur
l ’ é v a l u a t i o n e n v i r o n n e m e n t a l e ( c o n d i t i o n s
socioéconomiques) ».
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No. 40

September 21, 2011 — Mr. Cotler (Mount Royal) — Bill entitled
“An Act to encourage accountability by Canada and the
international community with respect to Sudan”.

No. 41

September 21, 2011 — Mr. Cotler (Mount Royal) — Bill entitled
“An Act to amend the State Immunity Act and the Criminal
Code (deterring terrorism by providing a civil right of action
against perpetrators and sponsors of terrorism)”.

No. 42

September 26, 2011 — Mr. Comartin (Windsor—Tecumseh) —
Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (judicial
discretion)”.

No. 43

September 26, 2011 — Mr. Comartin (Windsor—Tecumseh) —
Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (cruelty to
animals)”.

No. 44

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to amend the Referendum Act (reform of the
electoral system of Canada)”.

No. 45

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to ensure that appropriate health care services
are provided to First Nations children in a timely manner”.

No. 46

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to amend the Pest Control Products Act
(prohibition of the use of chemical pesticides for certain
purposes)”.

No. 47

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Business Corporations
Act (qualification of auditor)”.

No. 48

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Business Corporations
Act (annual financial statements)”.

No 40

21 septembre 2011 — M. Cotler (Mont-Royal) — Projet de loi
intitulé « Loi visant à accroître la responsabilité du Canada et de
la communauté internationale à l’égard du Soudan ».

No 41

21 septembre 2011 — M. Cotler (Mont-Royal) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immunité des États et le
Code criminel (mesure dissuasive : droit d'action au civil contre
les auteurs et les parrains d’actes de terrorisme) ».

No 42

26 septembre 2011 — M. Comartin (Windsor—Tecumseh) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel
(discrétion judiciaire) ».

No 43

26 septembre 2011 — M. Comartin (Windsor—Tecumseh) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (cruauté
envers les animaux) ».

No 44

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi référendaire (réforme du
système électoral du Canada) ».

No 45

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi visant à assurer dans les meilleurs délais la
prestation de services de soins de santé appropriés aux enfants
des Premières Nations ».

No 46

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les produits
antiparasitaires (interdiction d’utiliser des pesticides
chimiques à certaines fins) ».

No 47

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur les sociétés
par actions (qualités requises pour être vérificateur) ».

No 48

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur les sociétés
par actions (états financiers annuels) ».
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No. 49

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to amend the Old Age Security Act (monthly
guaranteed income supplement)”.

No. 50

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to provide for a House of Commons
committee to review the possibility of using proportional
representation in federal elections”.

No. 51

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Post Corporation Act
(mail free of postage to members of the Canadian Forces)”.

No. 52

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to amend the Currency Act and the Royal
Canadian Mint Act (calling in of the cent)”.

No. 53

September 27, 2011 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill
entitled “An Act to provide for the establishment of national
standards for labour market training, apprenticeship and
certification”.

No. 54

September 29, 2011 — Mr. Benoit (Vegreville—Wainwright) —
Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code and the
Corrections and Conditional Release Act (review for parole)”.

No. 55

October 3, 2011 — Mr. Simms (Bonavista—Gander—Grand Falls
—Windsor) — Bill ent i t led “An Act respect ing
Telecommunications in Canada (basic service objective)”.

No. 56

October 4, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act to establish a National
Infant and Child Loss Awareness Day”.

No. 57

October 5, 2011 — Mrs. Mourani (Ahuntsic) — Bill entitled “An
Act to amend the Criminal Code (trafficking in persons)”.

No 49

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la sécurité de la vieillesse
(supplément de revenu mensuel garanti) ».

No 50

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi prévoyant l’examen, par un comité de la
Chambre des communes, du recours éventuel à la
représentation proportionnelle pour les élections fédérales ».

No 51

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la Société canadienne des
postes (envois en franchise aux membres des Forces
canadiennes) ».

No 52

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la monnaie et la Loi sur la
Monnaie royale canadienne (retrait de la pièce de un cent) ».

No 53

27 septembre 2011 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de
loi intitulé « Loi prévoyant l’établissement de normes
nationales de formation, d’apprentissage et d’accréditation
pour le marché du travail ».

No 54

29 septembre 2011 — M. Benoit (Vegreville—Wainwright) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel et la Loi
sur le système correctionnel et la mise en liberté sous condition
(révision — libération conditionnelle) ».

No 55

3 octobre 2011 —M. Simms (Bonavista—Gander—Grand Falls—
Windsor) — Projet de loi intitulé « Loi concernant les
télécommunications au Canada (objectif du service de base) ».

No 56

4 octobre 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi instituant la
Journée nationale de sensibilisation à la perte d’un bébé ou d’un
enfant ».

No 57

5 octobre 2011—Mme Mourani (Ahuntsic)— Projet de loi intitulé
« Loi modifiant le Code criminel (traite de personnes) ».

Wednesday, December 7, 2011 Le mercredi 7 décembre 2011 13



No. 58

October 6, 2011 — Mr. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—
Matane—Matapédia) — Bill entitled “An Act to amend the
National Housing Act (payment to provinces)”.

No. 59

October 24, 2011 — Mr. Rafferty (Thunder Bay—Rainy River) —
Bill entitled “An Act to amend the Food and Drugs Act
(warning labels regarding the consumption of alcohol)”.

No. 60

October 27, 2011 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act respecting the forgiveness of student loans for
health professionals”.

No. 61

October 27, 2011 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Federal-Provincial Fiscal
Arrangements Act (prescription drugs and dental care)”.

No. 62

October 27, 2011 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Elections Act (voting
hours)”.

No. 63

November 1, 2011 — Ms. Morin (Saint-Hyacinthe—Bagot) —
Bill entitled “An Act to amend the National Housing Act
(Canada Mortgage and Housing Corporation’s retained
earnings)”.

No. 64

November 2, 2011 — Mr. Gravelle (Nickel Belt) — Bill entitled
“An Act to amend the Employment Insurance Act (labour
dispute)”.

No. 65

November 3, 2011 — Mr. Donnelly (New Westminster—
Coquitlam) — Bill entitled “An Act to amend the Fish
Inspection Act and the Fisheries Act (importation of shark
fins)”.

No. 66

November 15, 2011 — Ms. Nash (Parkdale—High Park) — Bill
entitled “An Act to amend the Parliament of Canada Act
(Parliamentary Budget Officer)”.

No 58

6 octobre 2011 — M. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—Matane
—Matapédia) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi
nationale sur l’habitation (versement aux provinces) ».

No 59

24 octobre 2011 — M. Rafferty (Thunder Bay—Rainy River) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les aliments et
drogues (étiquettes de mise en garde au sujet de la
consommation de boissons alcoolisées) ».

No 60

27 octobre 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi concernant la remise de la dette liée aux prêts
aux étudiants pour les professionnels de la santé ».

No 61

27 octobre 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les arrangements fiscaux
entre le gouvernement fédéral et les provinces (médicaments
sur ordonnance et soins dentaires) ».

No 62

27 octobre 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi électorale du Canada (heures
de vote) ».

No 63

1er novembre 2011 — Mme Morin (Saint-Hyacinthe—Bagot) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi nationale sur
l’habitation (bénéfices non répartis de la Société canadienne
d’hypothèques et de logement) ».

No 64

2 novembre 2011 — M. Gravelle (Nickel Belt) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-emploi (conflit
collectif) ».

No 65

3 novembre 2011 — M. Donnelly (New Westminster—Coquitlam)
— Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’inspection
du poisson et la Loi sur les pêches (importation de nageoires de
requin) ».

No 66

15 novembre 2011 — Mme Nash (Parkdale—High Park) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur le Parlement du Canada
(directeur parlementaire du budget) ».
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No. 67

November 23, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) —
Bill entitled “An Act respecting the appointment of a Minister
of State (Education)”.

No. 68

November 23, 2011 — Mr. Atamanenko (British Columbia
Southern Interior) — Bill entitled “An Act to amend the
Patent Act (drugs for international humanitarian purposes) and
to make a consequential amendment to another Act”.

No. 69

November 28, 2011 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Immigration and Refugee
Protection Regulations (denial of temporary resident visa
application)”.

No. 70

November 28, 2011 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Immigration and Refugee
Protection Act (appeals)”.

No. 71

November 29, 2011 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Immigration and Refugee
Protection Act (appeal process for temporary resident visa
applicants)”.

No. 72

November 30, 2011 — Mr. Marston (Hamilton East—Stoney
Creek) — Bill entitled “An Act to amend the Income Tax Act
(refundable medical expense tax credit)”.

No. 73

December 1, 2011 — Mr. Valeriote (Guelph) — Bill entitled “An
Act to amend the Criminal Code (visual recording of persons in
their residence)”.

First Reading of Senate Public Bills

S-2 — December 1, 2011 — The Minister of Aboriginal Affairs
and Northern Development — An Act respecting family homes
situated on First Nation reserves and matrimonial interests or
rights in or to structures and lands situated on those reserves.

S-201 — December 1, 2011 — Mr. Regan (Halifax West) — An
Act respecting a National Philanthropy Day.

No 67

23 novembre 2011 — M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) —
Projet de loi intitulé « Loi concernant la nomination d'un
ministre d'État (Éducation) ».

No 68

23 novembre 2011 — M. Atamanenko (Colombie-Britannique-
Southern Interior) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant la
Loi sur les brevets (drogues utilisées à des fins humanitaires
internationales) et une autre loi en conséquence ».

No 69

28 novembre 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet
de loi intitulé « Loi visant à modifier le Règlement sur
l’immigration et la protection des réfugiés (refus des demandes
de visa de résident temporaire) ».

No 70

28 novembre 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la
protection des réfugiés (appels) ».

No 71

29 novembre 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la
protection des réfugiés (processus d’appel pour demandeurs de
visa de résident temporaire) ».

No 72

30 novembre 2011 — M. Marston (Hamilton-Est—Stoney Creek)
— Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l'impôt sur le
revenu (crédit d'impôt remboursable pour frais médicaux) ».

No 73

1er décembre 2011 — M. Valeriote (Guelph) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Code criminel (enregistrement visuel
de personnes dans leur résidence) ».

Première lecture des projets de loi d'intérêt public
émanant du Sénat

S-2 — 1er décembre 2011 — Le ministre des Affaires autochtones
et du développement du Nord canadien — Loi concernant les
foyers familiaux situés dans les réserves des premières nations
et les droits ou intérêts matrimoniaux sur les constructions et
terres situées dans ces réserves.

S-201 — 1er décembre 2011 — M. Regan (Halifax-Ouest) — Loi
instituant la Journée nationale de la philanthropie.
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Motions

Presenting Petitions

Questions on the Order Paper

The complete list of questions on the Order Paper is available for
consultation at the Table in the Chamber and on the Internet.
Those questions not appearing in the list have been answered,
withdrawn or made into orders for return.

NOTICES OF MOTIONS FOR THE PRODUCTION
OF PAPERS

GOVERNMENT ORDERS

PRIVATE MEMBERS' BUSINESS — from 5:30 p.m. to
6:30 p.m.

Motions

Présentation de pétitions

Questions inscrites au Feuilleton

La liste complète des questions inscrites au Feuilleton est
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre et sur
Internet. Les questions auxquelles on a répondu ainsi que celles
qui ont été retirées ou transformées en ordres de dépôt sont retirées
de la liste.

AVIS DE MOTIONS PORTANT PRODUCTION DE
DOCUMENTS

ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

AFFAIRES ÉMANANT DES DÉPUTÉS — de 17 h 30 à
18 h 30
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Orders of the Day

ADDRESS IN REPLY TO THE SPEECH
FROM THE THRONE

Address Debate — maximum of 6 appointed days, pursuant to
Standing Order 50(1).

Days to be appointed — 6 days.

June 3, 2011 — Resuming the adjourned debate on the motion of
Mrs. Ambler (Mississauga South), seconded by Mr. Gourde
(Parliamentary Secretary to the Minister of Public Works and
Government Services, for Official Languages and for the
Economic Development Agency for the Regions of Quebec),
— That the following Address be presented to His Excellency
the Governor General:

To His Excellency the Right Honourable David
Johnston, Chancellor and Principal Companion of the
Order of Canada, Chancellor and Commander of the
Order of Military Merit, Governor General and
Commander-in-Chief of Canada.
MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY:

We, Her Majesty's most loyal and dutiful subjects, the
House of Commons of Canada, in Parliament assembled,
beg leave to offer our humble thanks to Your Excellency for
the gracious Speech which Your Excellency has addressed
to both Houses of Parliament.

GOVERNMENT ORDERS

BUSINESS OF SUPPLY

June 3, 2011 — The President of the Treasury Board —
Consideration of the Business of Supply.

Supply period ending March 26, 2012— maximum of 7 allotted
days, pursuant to Standing Order 81(10)(a).

Days to be allotted — 7 days in current period.

WAYS AND MEANS

No. 2 — June 6, 2011 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Income Tax Act and the Income Tax Regulations. — Sessional
Paper No. 8570-411-2, tabled on Monday, June 6, 2011.

No. 3 — June 6, 2011 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Excise Act, 2001 and the Excise Tax Act. — Sessional Paper
No. 8570-411-3, tabled on Monday, June 6, 2011.

Ordre du jour

ADRESSE EN RÉPONSE AU DISCOURS DU
TRÔNE

Débat sur l'Adresse — maximum de 6 jours désignés,
conformément à l’article 50(1) du Règlement.

Jours à désigner — 6 jours.

3 juin 2011 — Reprise du débat ajourné sur la motion de Mme

Ambler (Mississauga-Sud), appuyée par M. Gourde (secrétaire
parlementaire de la ministre des Travaux publics et des Services
gouvernementaux, pour les Langues officielles et pour l'Agence
de développement économique pour les régions du Québec), —
Que l'Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son
Excellence le Gouverneur général :

À Son Excellence le très honorable David Johnston,
Chancelier et Compagnon principal de l'Ordre du Canada,
Chancelier et Commandeur de l'Ordre du Mérite militaire,
Gouverneur général et Commandant en chef du Canada.

QU'IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :
Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, la

Chambre des communes du Canada, assemblée en
Parlement, prions respectueusement Votre Excellence
d'agréer nos humbles remerciements pour le gracieux
discours qu'Elle a adressé aux deux Chambres du Parlement.

ORDRES ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

TRAVAUX DES SUBSIDES

3 juin 2011 — Le président du Conseil du Trésor — Prise en
considération des travaux des subsides.

Période des subsides se terminant le 26 mars 2012— maximum
de 7 jours désignés, conformément à l’article 81(10)a) du
Règlement.

Jours à désigner — 7 jours dans la période courante.

VOIES ET MOYENS

No 2 — 6 juin 2011 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi de l'impôt sur le revenu et le Règlement de
l'impôt sur le revenu. — Document parlementaire no 8570-411-
2, déposé le lundi 6 juin 2011.

No 3 — 6 juin 2011 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi de 2001 sur l’accise et la Loi sur la taxe
d’accise. — Document parlementaire no 8570-411-3, déposé le
lundi 6 juin 2011.

Wednesday, December 7, 2011 Le mercredi 7 décembre 2011 17



GOVERNMENT BILLS (COMMONS)

C-4 — October 3, 2011 — Resuming consideration of the motion
of Mr. Toews (Minister of Public Safety), seconded by Mr.
O'Connor (Minister of State), — That Bill C-4, An Act to
amend the Immigration and Refugee Protection Act, the
Balanced Refugee Reform Act and the Marine Transportation
Security Act, be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Public Safety and National Security;

And of the amendment of Mr. Scarpaleggia (Lac-Saint-Louis),
seconded by Ms. Foote (Random—Burin—St. George's), —
That the motion be amended by deleting all the words after the
word “That” and substituting the following:
“this House decline to give second reading to Bill C-4, An Act
to amend the Immigration and Refugee Protection Act, the
Balanced Refugee Reform Act and the Marine Transportation
Security Act, since the bill fails to achieve its stated principle of
cracking down on human smugglers and instead targets
legitimate refugee claimants and refugees, and because it
expands the Minister’s discretion in a manner that is overly
broad and not limited to the mass arrival situation that
supposedly inspired the introduction of this legislation, and
because it presents an imprisonment scheme that violates the
Charter of Rights and Freedoms protections against arbitrary
detention and prompt review of detention, and because its
provisions also violate international obligations relating to
refugees and respecting the treatment of persons seeking
protection”.

C-5R — June 16, 2011 — The Minister of Labour — Second
reading and reference to the Standing Committee on Transport,
Infrastructure and Communities of Bill C-5, An Act to provide
for the resumption and continuation of air service operations.

C-7 — November 22, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Uppal (Minister of State (Democratic Reform)),
seconded by Mr. Ritz (Minister of Agriculture and Agri-Food
and Minister for the Canadian Wheat Board), — That Bill C-7,
An Act respecting the selection of senators and amending the
Constitution Act, 1867 in respect of Senate term limits, be now
read a second time and referred to the Standing Committee on
Procedure and House Affairs.

C-11 — November 28, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Paradis (Minister of Industry and Minister of
State (Agriculture)), seconded by Mr. Moore (Minister of
Canadian Heritage and Official Languages), — That Bill C-11,
An Act to amend the Copyright Act, be now read a second time
and referred to a legislative committee.

C-12 — September 29, 2011 — The Minister of Industry and
Minister of State (Agriculture) — Second reading and reference
to the Standing Committee on Industry, Science and
Technology of Bill C-12, An Act to amend the Personal
Information Protection and Electronic Documents Act.

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (COMMUNES)

C-4 — 3 octobre 2011 — Reprise de l’étude de la motion de M.
Toews (ministre de la Sécurité publique), appuyé par M.
O'Connor (ministre d’État), — Que le projet de loi C-4, Loi
modifiant la Loi sur l'immigration et la protection des réfugiés,
la Loi sur des mesures de réforme équitables concernant les
réfugiés et la Loi sur la sûreté du transport maritime, soit
maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent de la sécurité publique et nationale;
Et de l'amendement de M. Scarpaleggia (Lac-Saint-Louis),
appuyé par Mme Foote (Random—Burin—St. George's), —
Que la motion soit modifiée par substitution, aux mots suivant
le mot « Que », de ce qui suit :
« cette Chambre refuse de donner deuxième lecture au projet de
loi C-4, Loi modifiant la Loi sur l'immigration et la protection
des réfugiés, la Loi sur des mesures de réforme équitables
concernant les réfugiés et la Loi sur la sûreté du transport
maritime, puisque ce projet de loi ne correspond en rien au
principe énoncé de sévir contre les passeurs, mais vise plutôt les
demandeurs légitimes du statut de réfugié et les réfugiés, et
parce qu'il accroît le pouvoir discrétionnaire du ministre de
façon trop large et non limitée à une situation d'arrivée massive
qui a supposément inspiré la présentation de cette mesure
législative, et parce qu'il présente un schéma d'emprisonnement
qui viole la protection de la Charte des droits et libertés contre
la détention arbitraire et un examen dans les meilleurs délais des
détentions, et parce ses dispositions violent aussi les obligations
internationales relatives aux réfugiés et le respect du traitement
des personnes qui ont besoin de protection ».

C-5R — 16 juin 2011 — Le ministre du Travail — Deuxième
lecture et renvoi au Comité permanent des transports, de
l'infrastructure et des collectivités du projet de loi C-5, Loi
prévoyant la reprise et le maintien des services aériens.

C-7— 22 novembre 2011— Reprise de l'étude de la motion de M.
Uppal (ministre d'État (Réforme démocratique)), appuyé par M.
Ritz (ministre de l’Agriculture et de l’Agroalimentaire et
ministre de la Commission canadienne du blé), — Que le projet
de loi C-7, Loi concernant la sélection des sénateurs et
modifiant la Loi constitutionnelle de 1867 relativement à la
limitation de la durée du mandat des sénateurs, soit maintenant
lu une deuxième fois et renvoyé au Comité permanent de la
procédure et des affaires de la Chambre.

C-11 — 28 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Paradis (ministre de l'Industrie et ministre d'État
(Agriculture)), appuyé par M. Moore (ministre du Patrimoine
canadien et des Langues officielles), — Que le projet de loi
C-11, Loi modifiant la Loi sur le droit d'auteur, soit maintenant
lu une deuxième fois et renvoyé à un comité législatif.

C-12 — 29 septembre 2011 — Le ministre de l'Industrie et
ministre d'État (Agriculture) — Deuxième lecture et renvoi au
Comité permanent de l'industrie, des sciences et de la
technologie du projet de loi C-12, Loi modifiant la Loi sur la
protection des renseignements personnels et les documents
électroniques.
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C-14R — November 24, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Paradis (Minister of Industry and Minister of
State (Agriculture)), seconded by Mr. Toews (Minister of Public
Safety), — That Bill C-14, An Act to amend the Agreement on
Internal Trade Implementation Act and the Crown Liability and
Proceedings Act, be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Industry, Science and Technology.

C-15R — November 4, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. MacKay (Minister of National Defence),
seconded by Mr. O'Connor (Minister of State), — That Bill
C-15, An Act to amend the National Defence Act and to make
consequential amendments to other Acts, be now read a second
time and referred to the Standing Committee on National
Defence.

C-17 — October 17, 2011 — The Minister of Transport,
Infrastructure and Communities — Second reading and
reference to the Standing Committee on Official Languages
of Bill C-17, An Act to amend the Air Canada Public
Participation Act.

C-19 — November 30, 2011 — The Minister of Public Safety —
Consideration at report stage of Bill C-19, An Act to amend the
Criminal Code and the Firearms Act, as reported by the
Standing Committee on Public Safety and National Security
without amendment.

Committee Report — presented on Wednesday, November 30,
2011, Sessional Paper No. 8510-411-24.

Report stage motions — see “Report Stage of Bills” in today's
Notice Paper.

C-20R — December 6, 2011 — The Minister of State (Democratic
Reform) — Resuming consideration at report stage of Bill
C-20, An Act to amend the Constitution Act, 1867, the
Electoral Boundaries Readjustment Act and the Canada
Elections Act, as reported by the Standing Committee on
Procedure and House Affairs without amendment.

Resuming debate on the motions in Group No. 1.

Committee Report — presented on Wednesday, November 30,
2011, Sessional Paper No. 8510-411-22.

Report stage motions — see “Report Stage of Bills” in today's
Notice Paper.

Time allocation motion — notice given Tuesday, December 6,
2011, pursuant to Standing Order 78(3)

C-21 — November 2, 2011 — The Minister of State (Democratic
Reform) — Second reading and reference to the Standing
Committee on Procedure and House Affairs of Bill C-21, An
Act to amend the Canada Elections Act (accountability with
respect to political loans).

C-14R — 24 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Paradis (ministre de l'Industrie et ministre d'État
(Agriculture)), appuyé par M. Toews (ministre de la Sécurité
publique), — Que le projet de loi C-14, Loi modifiant la Loi de
mise en oeuvre de l'Accord sur le commerce intérieur et la Loi
sur la responsabilité civile de l'État et le contentieux
administratif, soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé
au Comité permanent de l'industrie, des sciences et de la
technologie.

C-15R — 4 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. MacKay (ministre de la Défense nationale), appuyé par M.
O'Connor (ministre d’État), — Que le projet de loi C-15, Loi
modifiant la Loi sur la défense nationale et d'autres lois en
conséquence, soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé
au Comité permanent de la défense nationale.

C-17 — 17 octobre 2011 — Le ministre des Transports, de
l'Infrastructure et des Collectivités — Deuxième lecture et
renvoi au Comité permanent des langues officielles du projet de
loi C-17, Loi modifiant la Loi sur la participation publique au
capital d'Air Canada.

C-19 — 30 novembre 2011 — Le ministre de la Sécurité publique
— Étude à l'étape du rapport du projet de loi C-19, Loi
modifiant le Code criminel et la Loi sur les armes à feu, dont le
Comité permanent de la sécurité publique et nationale a fait
rapport sans amendement.

Rapport du Comité — présenté le mercredi 30 novembre 2011,
document parlementaire no 8510-411-24.

Motions à l’étape du rapport — voir « Étape du rapport des
projets de loi » au Feuilleton des avis d'aujourd'hui.

C-20R — 6 décembre 2011 — Le ministre d'État (Réforme
démocratique) — Reprise de l'étude à l'étape du rapport du
projet de loi C-20, Loi modifiant la Loi constitutionnelle de
1867, la Loi sur la révision des limites des circonscriptions
électorales et la Loi électorale du Canada, dont le Comité
permanent de la procédure et des affaires de la Chambre a fait
rapport sans amendement.

Reprise du débat sur les motions du groupe no 1.

Rapport du Comité — présenté le mercredi 30 novembre 2011,
document parlementaire no 8510-411-22.

Motions à l'étape du rapport — voir « Étape du rapport des
projets de loi » au Feuilleton des Avis d'aujourd'hui.

Motion d'attribution de temps — avis donné le mardi 6
décembre 2011, conformément à l'article 78(3) du
Règlement.

C-21 — 2 novembre 2011 — Le ministre d'État (Réforme
démocratique) — Deuxième lecture et renvoi au Comité
permanent de la procédure et des affaires de la Chambre du
projet de loi C-21, Loi modifiant la Loi électorale du Canada
(responsabilité en matière de prêts liés à la politique).
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C-23R — November 15, 2011 — The Minister of International
Trade and Minister for the Asia-Pacific Gateway — Second
reading and reference to the Standing Committee on
International Trade of Bill C-23, An Act to implement the
Free Trade Agreement between Canada and the Hashemite
Kingdom of Jordan, the Agreement on the Environment
between Canada and the Hashemite Kingdom of Jordan and
the Agreement on Labour Cooperation between Canada and the
Hashemite Kingdom of Jordan.

C-24R — November 15, 2011 — The Minister of International
Trade and Minister for the Asia-Pacific Gateway — Second
reading and reference to the Standing Committee on
International Trade of Bill C-24, An Act to implement the
Free Trade Agreement between Canada and the Republic of
Panama, the Agreement on the Environment between Canada
and the Republic of Panama and the Agreement on Labour
Cooperation between Canada and the Republic of Panama.

C-25 — November 17, 2011 — The Minister of Finance —
Second reading and reference to the Standing Committee on
Finance of Bill C-25, An Act relating to pooled registered
pension plans and making related amendments to other Acts.

C-26 — December 1, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Nicholson (Minister of Justice), seconded by Mr.
Baird (Minister of Foreign Affairs), — That Bill C-26, An Act
to amend the Criminal Code (citizen's arrest and the defences of
property and persons), be now read a second time and referred
to the Standing Committee on Justice and Human Rights.

C-27— November 23, 2011— The Minister of Aboriginal Affairs
and Northern Development — Second reading and reference to
the Standing Committee on Aboriginal Affairs and Northern
Development of Bill C-27, An Act to enhance the financial
accountability and transparency of First Nations.

C-28R — November 30, 2011 — The Minister of Finance —
Second reading and reference to the Standing Committee on
Finance of Bill C-28, An Act to amend the Financial Consumer
Agency of Canada Act.

GOVERNMENT BILLS (SENATE)

GOVERNMENT BUSINESS

No. 2 — June 16, 2011 — Resuming consideration of the motion
of Mr. Van Loan (Leader of the Government in the House of
Commons), seconded by Mr. Ashfield (Minister of Fisheries
and Oceans and Minister for the Atlantic Gateway), — That,
notwithstanding any Standing Order or usual practice of the
House, a bill in the name of the Minister of Labour, entitled An
Act to provide for the resumption and continuation of air
service operations, shall be disposed of as follows: (a)
commencing when the said bill is read a first time and
concluding when the said bill is read a third time, the House

C-23R — 15 novembre 2011 — Le ministre du Commerce
international et ministre de la porte d'entrée de l'Asie-Pacifique
— Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent du
commerce international du projet de loi C-23, Loi portant mise
en oeuvre de l'Accord de libre-échange entre le Canada et le
Royaume hachémite de Jordanie, de l'Accord sur
l'environnement entre le Canada et le Royaume hachémite de
Jordanie et de l'Accord de coopération dans le domaine du
travail entre le Canada et le Royaume hachémite de Jordanie.

C-24R — 15 novembre 2011 — Le ministre du Commerce
international et ministre de la porte d'entrée de l'Asie-Pacifique
— Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent du
commerce international du projet de loi C-24, Loi portant mise
en oeuvre de l'Accord de libre-échange entre le Canada et la
République du Panama, de l'Accord sur l'environnement entre
le Canada et la République du Panama et de l'Accord de
coopération dans le domaine du travail entre le Canada et la
République du Panama.

C-25 — 17 novembre 2011 — Le ministre des Finances —
Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent des finances
du projet de loi C-25, Loi concernant les régimes de pension
agréés collectifs et apportant des modifications connexes à
certaines lois.

C-26 — 1er décembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Nicholson (ministre de la Justice), appuyé par M. Baird
(ministre des Affaires étrangères), — Que le projet de loi C-26,
Loi modifiant le Code criminel (arrestation par des citoyens et
moyens de défense relativement aux biens et aux personnes),
soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent de la justice et des droits de la personne.

C-27 — 23 novembre 2011 — Le ministre des Affaires
autochtones et du développement du Nord canadien —
Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent des affaires
autochtones et du développement du Grand Nord du projet de
loi C-27, Loi visant à accroître l'obligation redditionnelle et la
transparence des Premières Nations en matière financière.

C-28R — 30 novembre 2011 — Le ministre des Finances —
Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent des finances
du projet de loi C-28, Loi modifiant la Loi sur l'Agence de la
consommation en matière financière du Canada.

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (SÉNAT)

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

No 2 — 16 juin 2011 — Reprise de l'étude de la motion de M. Van
Loan (leader du gouvernement à la Chambre des communes),
appuyé par M. Ashfield (ministre des Pêches et des Océans et
ministre de la porte d'entrée de l'Atlantique), — Que,
nonobstant tout article du Règlement ou usage habituel de la
Chambre, il soit disposé de la manière suivante d'un projet de
loi inscrit au nom du ministre du Travail et intitulé Loi
prévoyant la reprise et le maintien des services aériens : a) dès
la première lecture du projet de loi et ce jusqu'à ce que le projet
de loi soit lu une troisième fois, la Chambre ne s'ajournera pas,

Wednesday, December 7, 2011 Le mercredi 7 décembre 201120

——
R Recommended by the Governor General

——
R Recommandé par le Gouverneur général



shall not adjourn except pursuant to a motion proposed by a
Minister of the Crown; (b) the said bill may be read twice or
thrice in one sitting; (c) after being read a second time, the said
bill shall be referred to a Committee of the Whole; and (d)
during consideration of the said bill, no division shall be
deferred.

Closure — notice given Thursday, June 16, 2011, pursuant to
Standing Order 57.

No. 4 — September 19, 2011 — The Leader of the Government in
the House of Commons — That, notwithstanding any Standing
Order or usual practice of the House, a bill in the name of the
Minister of Labour, entitled An Act to provide for the
resumption and protection of air service operations, shall be
disposed of as follows:
(a) the said bill may be read twice or thrice in one sitting;

(b) not more than two hours shall be allotted for the
consideration of the second reading stage of the said bill,
following the adoption of this Order;
(c) when the bill has been read a second time, it shall be referred
to a Committee of the Whole;
(d) not more than one hour shall be allotted for the
consideration of the Committee of the Whole stage of the
said bill;
(e) not more than one half hour shall be allotted for the
consideration of the third reading stage of the said bill, provided
that no Member shall speak for more than ten minutes at a time
during the said stage and that no period for questions and
comments be permitted following each Member’s speech;
(f) at the expiry of the times provided for in this Order, any
proceedings before the House or the Committee of the Whole
shall be interrupted, if required for the purpose of this Order,
and, in turn, every question necessary for the disposal of the
stage, then under consideration, of the said bill shall be put and
disposed of forthwith and successively, without further debate
or amendment, and no division shall be deferred;
(g) no motion to adjourn the House may be proposed except by
a Minister of the Crown;
(h) no motion to adjourn the debate at any stage of the said bill
may be proposed except by a Minister of the Crown; and

(i) during the consideration of the said bill in the Committee of
the Whole, no motions that the Committee rise or that the
Committee report progress may be proposed except by a
Minister of the Crown.

No. 8 — November 14, 2011 — Resuming the adjourned debate
on the motion of Mr. Angus (Timmins—James Bay), seconded
by Mr. Comartin (Windsor—Tecumseh), — That the report of
the Office of the Conflict of Interest and Ethics Commissioner
in relation to the former Member for Simcoe—Grey, presented
by the Speaker on Monday, September 19, 2011, be referred to
the Standing Committee on Procedure and House Affairs and
that the Committee study the report with a view to further
investigate the Commissioner’s findings in order to resolve
outstanding questions; and that the Committee report its
findings to the House no later than six months after the
adoption of this motion.

sauf en conformité d'une motion présentée par un ministre de la
Couronne; b) le projet de loi pourra être lu deux fois ou trois
fois à la même séance; c) après la deuxième lecture, le projet de
loi sera renvoyé à un comité plénier; d) durant l'étude du projet
de loi, il ne pourra y avoir de vote différé.

Clôture — avis donné le jeudi 16 juin 2011, conformément à
l'article 57 du Règlement.

No 4 — 19 septembre 2011 — Le leader du gouvernement à la
Chambre des communes — Que, nonobstant tout article du
Règlement ou usage habituel de la Chambre, il soit disposé de
la manière suivante d’un projet de loi inscrit au nom du ministre
du Travail et intitulé Loi prévoyant la reprise et la protection
des services aériens :
a) le projet de loi pourra être lu deux fois ou trois fois lors d’une

même séance;
b) au plus deux heures seront accordées aux délibérations à
l’étape de la deuxième lecture, après l’adoption du présent
ordre;
c) lorsque le projet de loi aura été lu une deuxième fois, il sera
renvoyé à un comité plénier;
d) au plus une heure sera accordée aux délibérations à l’étape
du comité plénier;

e) au plus une demie heure sera accordée aux délibérations à
l’étape de la troisième lecture, sous réserve qu’aucun député ne
prenne la parole pendant plus de dix minutes lors de cette étape
et qu’aucune période de questions et commentaires ne soit
autorisée après l’intervention de chaque député;
f) à l’expiration des périodes prévues au présent ordre, toute
délibération de la Chambre ou du comité plénier sera, s’il y a
lieu, interrompue aux fins du présent ordre, puis toute question
nécessaire pour disposer de l’étape à l’étude à ce moment sera
mise aux voix immédiatement et successivement, sans plus
ample débat ni amendement, et il ne pourra y avoir vote différé;

g) aucune motion d’ajournement de la Chambre ne pourra être
proposée, sauf si elle est présentée par un ministre;
h) aucune motion d’ajournement du débat à quelque étape que
ce soit ne pourra être proposée, sauf si elle est présentée par un
ministre;
i) lors des délibérations du comité plénier, aucune motion visant
la fin de la séance ou la production d’un rapport de l’état du
projet de loi ne pourra être proposée, sauf si elle est présentée
par un ministre.

No 8 — 14 novembre 2011 — Reprise du débat ajourné sur la
motion de M. Angus (Timmins—Baie James), appuyé par M.
Comartin (Windsor—Tecumseh), — Que le rapport du
Commissariat aux conflits d’intérêts et à l’éthique sur l’ancien
député de Simcoe—Grey, présenté par le Président le lundi 19
septembre 2011, soit renvoyé au Comité permanent de la
procédure et des affaires de la Chambre et que ce Comité
l’étudie dans l’optique d’approfondir les conclusions de la
commissaire pour résoudre les questions encore sans réponse; et
que le Comité présente ses conclusions dans un rapport à la
Chambre au plus tard six mois après l’adoption de la présente
motion.
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Debate — 1 hour and 41 minutes remaining, pursuant to
section 28(11) of the Conflict of Interest Code for Members
of the House of Commons.

Voting — not later than the expiry of the time provided for
debate.

Débat — il reste 1 heure et 41 minutes, conformément à
l’article 28(11) du Code régissant les conflits d'intérêts des
députés.

Mise aux voix— au plus tard à la fin de la période prévue pour
le débat.
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Notices of Motions for
the Production of
Papers
P-1 — November 30, 2011 — Ms. Boivin (Gatineau) — That an

Order of the House do issue for a copy of all research submitted
to the Minister concerning Bill C-10, An Act to enact the
Justice for Victims of Terrorism Act and to amend the State
Immunity Act, the Criminal Code, the Controlled Drugs and
Substances Act, the Corrections and Conditional Release Act,
the Youth Criminal Justice Act, the Immigration and Refugee
Protection Act and other Acts.

P-2 — November 30, 2011 — Ms. Boivin (Gatineau) — That an
Order of the House do issue for a copy of all research submitted
to the Minister concerning Bill C-19, An Act to amend the
Criminal Code and the Firearms Act.

P-3 — December 5, 2011 — Mr. Cash (Davenport) — That an
Order of the House do issue for a copy of records submitted to
Ministers from the Summit Management Office concerning
business compensation related to G20 activities.

P-4 — December 5, 2011 — Mr. Cash (Davenport) — That an
Order of the House do issue for a copy of all assessments of
applications rejected and approved by the Summit Management
Office concerning compensation related to G20 activities.

Avis de motions
portant production de
documents
P-1 — 30 novembre 2011 — Mme Boivin (Gatineau) — Qu’un

ordre de la Chambre soit donné en vue de la production de
toutes les études soumises au ministre concernant le projet de
loi C-10, Loi édictant la Loi sur la justice pour les victimes
d'actes de terrorisme et modifiant la Loi sur l'immunité des
États, le Code criminel, la Loi réglementant certaines drogues et
autres substances, la Loi sur le système correctionnel et la mise
en liberté sous condition, la Loi sur le système de justice pénale
pour les adolescents, la Loi sur l'immigration et la protection
des réfugiés et d'autres lois.

P-2 — 30 novembre 2011 — Mme Boivin (Gatineau) — Qu’un
ordre de la Chambre soit donné en vue de la production de
toutes les études soumises au ministre concernant le projet de
loi C-19, Loi modifiant le Code criminel et la Loi sur les armes
à feu.

P-3 — 5 décembre 2011 — M. Cash (Davenport) — Qu'un ordre
de la Chambre soit donné en vue de la production de copie de
dossiers soumis aux ministres par le Bureau de gestion du
Sommet à propos de l’indemnisation des entreprises en rapport
aux activités du G-20.

P-4 — 5 décembre 2011 — M. Cash (Davenport) — Qu'un ordre
de la Chambre soit donné en vue de la production de copie de
toutes les évaluations des demandes approuvées et rejetées par
le Bureau de gestion du Sommet concernant l’indemnisation en
rapport aux activités du G-20.
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Private Members'
Business

RESCHEDULED BUSINESS

C-280 — September 21, 2011 — Ms. Duncan (Etobicoke North)
— Second reading and reference to the Standing Committee on
Health of Bill C-280, An Act to establish a National Strategy
for Chronic Cerebrospinal Venous Insufficiency (CCSVI).

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Ms. May (Saanich—Gulf Islands) — November 14, 2011

Mr. Sullivan (York South—Weston) — November 30, 2011

To be added to the business of the House on a day fixed by the
Speaker, pursuant to Standing Order 30(7) — November 30,
2011.

Designated day — Thursday, December 8, 2011,
immediately after the scheduled Private Members'
Business for that day.

ITEMS IN THE ORDER OF PRECEDENCE

No. 1

C-311 — October 20, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Albas (Okanagan—Coquihalla), seconded by
Mr. Kerr (West Nova),— That Bill C-311, An Act to amend the
Importation of Intoxicating Liquors Act (interprovincial
importation of wine for personal use), be now read a second
time and referred to the Standing Committee on Finance.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mr. Mayes (Okanagan—Shuswap), Mr. Lunney (Nanaimo—
Alberni), Mr. Allison (Niagara West—Glanbrook), Ms.
Bateman (Winnipeg South Centre), Mr. Aspin (Nipissing
—Timiskaming) and Mr. Cannan (Kelowna—Lake
Country) — October 3, 2011

Mr. Strahl (Chilliwack—Fraser Canyon) — October 4, 2011

Mr. Brison (Kings—Hants) — October 20, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

Affaires émanant des
députés

AFFAIRES REPORTÉES

C-280— 21 septembre 2011—Mme Duncan (Etobicoke-Nord)—
Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent de la santé du
projet de loi C-280, Loi établissant une stratégie nationale
concernant l’insuffisance veineuse céphalorachidienne
chronique (IVCC).

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme May (Saanich—Gulf Islands) — 14 novembre 2011

M. Sullivan (York-Sud—Weston) — 30 novembre 2011

À ajouter aux travaux de la Chambre à une date déterminée par
le Président, conformément à l’article 30(7) du Règlement
— 30 novembre 2011.

Jour désigné — le jeudi 8 décembre 2011, immédiatement
après les Affaires émanant des députés déjà prévues
pour cette journée.

AFFAIRES DANS L'ORDRE DE PRIORITÉ

No 1

C-311— 20 octobre 2011— Reprise de l'étude de la motion de M.
Albas (Okanagan—Coquihalla), appuyé par M. Greg Kerr
(Nova-Ouest, PCC), — Que le projet de loi C-311, Loi
modifiant la Loi sur l’importation des boissons enivrantes
(importation interprovinciale de vin pour usage personnel), soit
maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent des finances.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

M. Mayes (Okanagan—Shuswap), M. Lunney (Nanaimo—
Alberni), M. Allison (Niagara-Ouest—Glanbrook), Mme

Bateman (Winnipeg-Centre-Sud), M. Aspin (Nipissing—
Timiskaming) et M. Cannan (Kelowna—Lake Country)
— 3 octobre 2011

M. Strahl (Chilliwack—Fraser Canyon) — 4 octobre 2011

M. Brison (Kings—Hants) — 20 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.
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No. 2

C-308 — October 21, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Cleary (St. John's South—Mount Pearl),
seconded by Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore), — That
Bill C-308, An Act respecting a Commission of Inquiry into the
development and implementation of a national fishery
rebuilding strategy for fish stocks off the coast of
Newfoundland and Labrador, be now read a second time and
referred to the Standing Committee on Fisheries and Oceans.

Statement by Speaker regarding Royal Recommendation —
October 19, 2011 (See Debates).

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Ms. May (Saanich—Gulf Islands) — October 21, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 3

C-314 — October 24, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Brown (Barrie), seconded by Mrs. Ambler
(Mississauga South), — That Bill C-314, An Act respecting the
awareness of screening among women with dense breast tissue,
be now read a second time and referred to the Standing
Committee on Health.

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 4

C-310 — October 25, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul), seconded by Mr.
Warawa (Langley), — That Bill C-310, An Act to amend the
Criminal Code (trafficking in persons), be now read a second
time and referred to the Standing Committee on Justice and
Human Rights.

No 2

C-308— 21 octobre 2011— Reprise de l'étude de la motion de M.
Cleary (St. John's-Sud—Mount Pearl), appuyé par M. Stoffer
(Sackville—Eastern Shore), — Que le projet de loi C-308, Loi
concernant l’établissement d’une commission d’enquête sur
l’élaboration et la mise en oeuvre d’une stratégie nationale de
redressement des pêches visant les stocks de poissons au large
des côtes de Terre-Neuve-et-Labrador, soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent des pêches et
des océans.

Déclaration du Président relative à la recommandation royale
— 19 octobre 2011 (Voir les Débats).

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme May (Saanich—Gulf Islands) — 21 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 3

C-314— 24 octobre 2011— Reprise de l'étude de la motion de M.
Brown (Barrie), appuyé par Mme Ambler (Mississauga-Sud), —
Que le projet de loi C-314, Loi concernant la sensibilisation au
dépistage chez les femmes ayant un tissu mammaire dense, soit
maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent de la santé.

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 4

C-310 — 25 octobre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
Mme Smith (Kildonan—St. Paul), appuyée par M. Warawa
(Langley), — Que le projet de loi C-310, Loi modifiant le Code
criminel (traite des personnes), soit maintenant lu une deuxième
fois et renvoyé au Comité permanent de la justice et des droits
de la personne.

Wednesday, December 7, 2011 Le mercredi 7 décembre 201126



Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mr. Warawa (Langley) — October 19, 2011

Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore), Ms. Sgro (York
West), Mr. Holder (London West), Mr. Albrecht
(Kitchener—Conestoga) and Ms. Young (Vancouver
South) — October 20, 2011

Mrs. Ambler (Mississauga South), Mr. Chisu (Pickering—
Scarborough East), Mr. Goodyear (Cambridge), Mr.
Woodworth (Kitchener Centre), Mr. Shipley (Lambton—
Kent—Middlesex), Mr. Breitkreuz (Yorkton—Melville),
Mr. Hiebert (South Surrey—White Rock—Cloverdale),
Mr. Bezan (Selkirk—Interlake) and Mr. Chong
(Wellington—Halton Hills) — October 21, 2011

Mr. Payne (Medicine Hat), Mr. Sweet (Ancaster—Dundas—
Flamborough—Westdale), Mr. Seeback (Brampton
West), Ms. May (Saanich—Gulf Islands) and Mr.
Dreeshen (Red Deer) — October 24, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 5

C-305 — October 26, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Ms. Chow (Trinity—Spadina), seconded by Mr.
Nicholls (Vaudreuil—Soulanges), — That Bill C-305, An Act
to establish a National Public Transit Strategy, be now read a
second time and referred to the Standing Committee on
Transport, Infrastructure and Communities.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Ms. Liu (Rivière-des-Mille-Îles) — September 30, 2011

Ms. May (Saanich—Gulf Islands) — October 24, 2011

Ms. Sitsabaiesan (Scarborough—Rouge River), Mr. Kellway
(Beaches—East York), Mr. Cash (Davenport) and Ms.
Nash (Parkdale—High Park) — October 26, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 6

M-270 — October 27, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Ms. LeBlanc (LaSalle—Émard), seconded by Mr.
Nicholls (Vaudreuil—Soulanges), — That, in the opinion of the
House, the government should: (a) recognize that the
construction and maintenance of public infrastructure plays a
vital role in the creation and protection of jobs, and that
infrastructure is a strategic asset that supports vibrant,
prosperous and sustainable communities; (b) act immediately
to counter the crisis of crumbling infrastructure and the very
real risks it poses to the economy, security, and the quality of

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

M. Warawa (Langley) — 19 octobre 2011

M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore), Mme Sgro (York-
Ouest), M. Holder (London-Ouest), M. Albrecht
(Kitchener—Conestoga) et Mme Young (Vancouver-Sud)
— 20 octobre 2011

Mme Ambler (Mississauga-Sud), M. Chisu (Pickering—
Scarborough-Est), M. Goodyear (Cambridge), M.
Woodworth (Kitchener-Centre), M. Shipley (Lambton—
Kent—Middlesex), M. Breitkreuz (Yorkton—Melville), M.
Hiebert (Surrey-Sud—White Rock—Cloverdale), M.
Bezan (Selkirk—Interlake) et M. Chong (Wellington—
Halton Hills) — 21 octobre 2011

M. Payne (Medicine Hat), M. Sweet (Ancaster—Dundas—
Flamborough—Westdale), M. Seeback (Brampton-
Ouest), Mme May (Saanich—Gulf Islands) et M.
Dreeshen (Red Deer) — 24 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 5

C-305 — 26 octobre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
Mme Chow (Trinity—Spadina), appuyée par M. Nicholls
(Vaudreuil—Soulanges), — Que le projet de loi C-305, Loi
établissant une stratégie nationale de transport en commun, soit
maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent des transports, de l'infrastructure et des collectivités.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Liu (Rivière-des-Mille-Îles) — 30 septembre 2011

Mme May (Saanich—Gulf Islands) — 24 octobre 2011

Mme Sitsabaiesan (Scarborough—Rouge River), M. Kellway
(Beaches—East York), M. Cash (Davenport) et Mme

Nash (Parkdale—High Park) — 26 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 6

M-270 — 27 octobre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
Mme LeBlanc (LaSalle—Émard), appuyée par M. Nicholls
(Vaudreuil—Soulanges), — Que, de l’avis de la Chambre, le
gouvernement devrait : a) reconnaître que la construction et
l’entretien des infrastructures jouent un rôle vital dans la
création et le maintien des emplois, et que les infrastructures
sont des actifs stratégiques qui soutiennent des communautés
vibrantes, prospères et durables; b) agir dès maintenant pour
contrer la crise des infrastructures délabrées et les risques que
celles-ci posent pour l’économie, la sécurité et la qualité de vie
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life of Canadians; (c) develop a legislative framework, with
clear targets, to provide sustainable, predictable and long term
infrastructure funding agreements with provinces, territories,
municipalities, First Nations, Inuit and Métis communities; (d)
cooperate with stakeholders to encourage the use of sustainable
and innovative infrastructure design models, and to develop
sustainable building codes that favour energy and water
conservation and the reduction of greenhouse gas emissions,
and take into account changing demographics and evolving
rural-urban linkages; (e) index the Gas Tax Fund to economic
and population growth and increase the existing gas tax transfer
by one cent per litre, and consider other alternative funding
mechanisms to ensure municipalities, large and small, have the
long-term capacity to build and maintain public infrastructure;
and (f) acknowledge its exclusive financial responsibility for,
and immediately announce its intention to replace, the
Champlain Bridge.

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 7

C-288 — November 18, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Carmichael (Don Valley West), seconded by Mr.
Watson (Essex), — That Bill C-288, An Act respecting the
National Flag of Canada, be now read a second time and
referred to the Standing Committee on Canadian Heritage.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul) — October 18, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 8

C-313 — October 31, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mrs. Davidson (Sarnia—Lambton), seconded by Mr.
Chong (Wellington—Halton Hills), — That Bill C-313, An Act
to amend the Food and Drugs Act (non-corrective cosmetic
contact lenses), be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Health.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul) — October 18, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

des Canadiennes et Canadiens; c) développer un cadre législatif
comportant des objectifs clairs et qui prévoient la conclusion,
avec les provinces, les territoires, les municipalités, les
communautés des Premières nations, Inuit et Métis, d’accords
permettant un financement durable, prévisible et à long terme
des infrastructures; d) collaborer avec les partenaires pour
encourager l’utilisation de modèles d’infrastructures durables et
innovateurs et l’élaboration d’un code de normes de
construction durable pour favoriser la conservation de
l’énergie et de l’eau ainsi que la réduction des gaz à effet de
serre, et tenir compte de l’évolution démographique et des
connexions changeantes entre régions rurales et urbaines; e)
indexer le Fonds de la taxe sur l’essence en fonction de la
croissance de l’économie et de la population, et augmenter par
un cent le litre le transfert des recettes tirées de la taxe sur
l'essence, et considérer d’autres mécanismes alternatifs de
financement afin d’assurer que les municipalités, grandes ou
petites, ont la capacité à long terme de construire et d’entretenir
les infrastructures publiques; f) reconnaître sa responsabilité
financière exclusive et annoncer immédiatement son intention
de remplacer le Pont Champlain.

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 7

C-288— 18 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Carmichael (Don Valley-Ouest), appuyé par M. Watson
(Essex), — Que le projet de loi C-288, Loi concernant le
drapeau national du Canada, soit maintenant lu une deuxième
fois et renvoyé au Comité permanent du patrimoine canadien.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Smith (Kildonan—St. Paul) — 18 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 8

C-313 — 31 octobre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
Mme Davidson (Sarnia—Lambton), appuyée par M. Chong
(Wellington—Halton Hills), — Que le projet de loi C-313, Loi
modifiant la Loi sur les aliments et drogues (lentilles
cornéennes à but esthétique qui ne corrigent pas la vue), soit
maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent de la santé.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Smith (Kildonan—St. Paul) — 18 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.
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No. 9

C-306 — November 2, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Ravignat (Pontiac), seconded by Mr. Lapointe
(Montmagny—L'Islet—Kamouraska—Rivière-du-Loup), —
That Bill C-306, An Act to amend the Parliament of Canada
Act (political affiliation), be now read a second time and
referred to the Standing Committee on Procedure and House
Affairs.

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 10

C-217 — November 3, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Tilson (Dufferin—Caledon), seconded by Mr.
Gill (Brampton—Springdale), — That Bill C-217, An Act to
amend the Criminal Code (mischief relating to war memorials),
be now read a second time and referred to the Standing
Committee on Justice and Human Rights.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul) — October 18, 2011

Ms. Adams (Mississauga—Brampton South) — October 27,
2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 11

C-278 — November 14, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Regan (Halifax West), seconded by Mr. Casey
(Charlottetown),— That Bill C-278, An Act respecting a day to
increase public awareness about epilepsy, be now read a second
time and referred to the Standing Committee on Health.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Ms. May (Saanich—Gulf Islands) — November 14, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 12

M-269 — November 15, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Rajotte (Edmonton—Leduc), seconded by Mrs.
Block (Saskatoon—Rosetown—Biggar), — That, in the
opinion of the House, the government should help improve
financial literacy in Canada by: (a) working to implement the

No 9

C-306 — 2 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Ravignat (Pontiac), appuyé par M. Lapointe (Montmagny—
L'Islet—Kamouraska—Rivière-du-Loup), — Que le projet de
loi C-306, Loi modifiant la Loi sur le Parlement du Canada
(appartenance politique), soit maintenant lu une deuxième fois
et renvoyé au Comité permanent de la procédure et des affaires
de la Chambre.

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 10

C-217 — 3 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Tilson (Dufferin—Caledon), appuyé par M. Gill (Brampton
—Springdale), — Que le projet de loi C-217, Loi modifiant le
Code criminel (méfaits à l’égard des monuments
commémoratifs de guerre), soit maintenant lu une deuxième
fois et renvoyé au Comité permanent de la justice et des droits
de la personne.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Smith (Kildonan—St. Paul) — 18 octobre 2011

Mme Adams (Mississauga—Brampton-Sud) — 27 octobre
2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 11

C-278 — 14 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Regan (Halifax-Ouest), appuyé par M. Casey
(Charlottetown), — Que le projet de loi C-278, Loi instituant
une journée destinée à sensibiliser davantage le public à
l'épilepsie, soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au
Comité permanent de la santé.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme May (Saanich—Gulf Islands) — 14 novembre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 12

M-269— 15 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Rajotte (Edmonton—Leduc), appuyé par Mme Block
(Saskatoon—Rosetown—Biggar), — Que, de l’avis de la
Chambre, le gouvernement devrait contribuer à l’amélioration
de la littératie financière au Canada en : a) travaillant à la mise
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recommendations of the Task Force on Financial Literacy; (b)
creating, promoting, and continuously upgrade a single source
website for financial literacy to increase public awareness and
ease access to information for Canadians; (c) requiring federally
regulated financial institutions to publicly disclose their
contributions to financial literacy initiatives; (d) ensuring the
Financial Consumer Agency of Canada works with willing
provinces and territories to promote financial literacy to youth
through the educational system; and (e) designating November
as “Financial Literacy Month”.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Ms. Adams (Mississauga—Brampton South) — October 27,
2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 13

C-350 — November 17, 2011 — Mr. Lauzon (Stormont—Dundas
—South Glengarry) — Second reading and reference to the
Standing Committee on Public Safety and National Security of
Bill C-350, An Act to amend the Corrections and Conditional
Release Act (accountability of offenders).

Motion may not be moved, pursuant to Standing Order 91.1(1).

No. 14

C-309 — November 17, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Richards (Wild Rose), seconded by Mr. Bezan
(Selkirk—Interlake), — That Bill C-309, An Act to amend the
Criminal code (concealment of identity), be now read a second
time and referred to the Standing Committee on Justice and
Human Rights.

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 15

C-300 — October 28, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Albrecht (Kitchener—Conestoga), seconded by
Mrs. Davidson (Sarnia—Lambton), — That Bill C-300, An Act
respecting a Federal Framework for Suicide Prevention, be now
read a second time and referred to the Standing Committee on
Health.

en œuvre des recommandations du Groupe de travail sur la
littératie financière; b) créant, promouvant et tenant
continuellement à jour un site Web dédié à la littératie
financière afin de sensibiliser le public et faciliter l’accès à
l’information pour les Canadiens; c) exigeant que les
institutions financières sous réglementation fédérale
divulguent publiquement leurs contributions aux initiatives de
littératie financière; d) veillant à ce que l’Agence de la
consommation en matière financière du Canada travaille avec
les provinces et les territoires à la promotion de la littératie
financière auprès des jeunes au moyen du système d’éducation;
e) désignant novembre le « Mois de la littératie financière ».

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Adams (Mississauga—Brampton-Sud) — 27 octobre
2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 13

C-350— 17 novembre 2011 — M. Lauzon (Stormont—Dundas—
South Glengarry) — Deuxième lecture et renvoi au Comité
permanent de la sécurité publique et nationale du projet de loi
C-350, Loi modifiant la Loi sur le système correctionnel et la
mise en liberté sous condition (responsabilisation des
délinquants).

Motion ne peut être proposée, conformément à l’article 91.1(1)
du Règlement.

No 14

C-309 — 17 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Richards (Wild Rose), appuyé par M. Bezan (Selkirk—
Interlake), — Que le projet de loi C-309, Loi modifiant le Code
criminel (dissimulation d’identité), soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent de la justice
et des droits de la personne.

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 15

C-300— 28 octobre 2011— Reprise de l'étude de la motion de M.
Albrecht (Kitchener—Conestoga), appuyé par Mme Davidson
(Sarnia—Lambton), — Que le projet de loi C-300, Loi
concernant l’établissement d’un cadre fédéral de prévention
du suicide, soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au
Comité permanent de la santé.
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Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mr. Woodworth (Kitchener Centre) — October 4, 2011

Mr. Shipley (Lambton—Kent—Middlesex) — October 17,
2011

Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul), Mr. Breitkreuz (Yorkton—
Melville), Mrs. Davidson (Sarnia—Lambton) and Mr.
Braid (Kitchener—Waterloo) — October 18, 2011

Mr. Payne (Medicine Hat), Mr. Miller (Bruce—Grey—Owen
Sound), Mr. Chisu (Pickering—Scarborough East) and
Ms. Brown (Newmarket—Aurora) — October 19, 2011

Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore), Mr. Sorenson
(Crowfoot) and Mr. Comartin (Windsor—Tecumseh) —
October 20, 2011

Ms. Leslie (Halifax) — October 21, 2011

Mr. Mayes (Okanagan—Shuswap) and Mr. Warkentin
(Peace River) — October 24, 2011

Mr. Rae (Toronto Centre) — October 26, 2011

Mrs. Ambler (Mississauga South), Mr. Toet (Elmwood—
Transcona) and Mr. Carmichael (Don Valley West) —
October 27, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 16

C-215 — November 21, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore), seconded by
Mr. Garrison (Esquimalt—Juan de Fuca), — That Bill C-215,
An Act to amend the Canadian Forces Superannuation Act and
the Royal Canadian Mounted Police Superannuation Act
(deletion of deduction from annuity), be now read a second
time and referred to the Standing Committee on Veterans
Affairs.

Statement by Speaker regarding Royal Recommendation —
October 19, 2011 (See Debates).

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 17

C-291 — November 22, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Coderre (Bourassa), seconded by Mr. Lamoureux
(Winnipeg North), — That Bill C-291, An Act to amend the
Employment Insurance Act (waiting period and maximum
special benefits), be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Human Resources, Skills and Social
Development and the Status of Persons with Disabilities.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

M. Woodworth (Kitchener-Centre) — 4 octobre 2011

M. Shipley (Lambton—Kent—Middlesex) — 17 octobre
2011

Mme Smith (Kildonan—St. Paul), M. Breitkreuz (Yorkton—
Melville), Mme Davidson (Sarnia—Lambton) et M. Braid
(Kitchener—Waterloo) — 18 octobre 2011

M. Payne (Medicine Hat), M. Miller (Bruce—Grey—Owen
Sound), M. Chisu (Pickering—Scarborough-Est) et Mme

Brown (Newmarket—Aurora) — 19 octobre 2011

M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore), M. Sorenson
(Crowfoot) et M. Comartin (Windsor—Tecumseh) — 20
octobre 2011

Mme Leslie (Halifax) — 21 octobre 2011

M. Mayes (Okanagan—Shuswap) et M. Warkentin (Peace
River) — 24 octobre 2011

M. Rae (Toronto-Centre) — 26 octobre 2011

Mme Ambler (Mississauga-Sud), M. Toet (Elmwood—
Transcona) et M. Carmichael (Don Valley-Ouest) — 27
octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 16

C-215 — 21 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore), appuyé par M. Garrison
(Esquimalt—Juan de Fuca), — Que le projet de loi C-215, Loi
modifiant la Loi sur la pension de retraite des Forces
canadiennes et la Loi sur la pension de retraite de la
Gendarmerie royale du Canada (suppression de la déduction
sur la pension), soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé
au Comité permanent des anciens combattants.

Déclaration du Président relative à la recommendation royale
— 19 octobre 2011 (Voir les Débats).

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 17

C-291 — 22 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Coderre (Bourassa), appuyé par M. Lamoureux (Winnipeg-
Nord), — Que le projet de loi C-291, Loi modifiant la Loi sur
l’assurance-emploi (délai de carence et prestations spéciales
maximales), soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au
Comité permanent des ressources humaines, du développement
des compétences, du développement social et de la condition
des personnes handicapées.
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Statement by Speaker regarding Royal Recommendation —
October 19, 2011 (See Debates).

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 18

C-304 — November 22, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Storseth (Westlock—St. Paul), seconded by Mr.
Rathgeber (Edmonton—St. Albert), — That Bill C-304, An Act
to amend the Canadian Human Rights Act (protecting
freedom), be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Justice and Human Rights.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mr. Lemieux (Glengarry—Prescott—Russell) — October 4,
2011

Mr. Sorenson (Crowfoot), Mr. Toet (Elmwood—Transcona),
Mr. Shipley (Lambton—Kent—Middlesex), Mr. Clarke
(Desnethé—Missinippi—Churchill River) and Mr. Miller
(Bruce—Grey—Owen Sound) — October 5, 2011

Mr. Richards (Wild Rose), Mr. Trost (Saskatoon—
Humboldt), Mr. Bruinooge (Winnipeg South), Mr.
Lunney (Nanaimo—Alberni) and Mr. Calkins
(Wetaskiwin) — October 6, 2011

Mr. Chisu (Pickering—Scarborough East), Mrs. Smith
(Kildonan—St. Paul), Mr. Bezan (Selkirk—Interlake),
Mr. Payne (Medicine Hat) and Mr. Hiebert (South Surrey
—White Rock—Cloverdale) — October 13, 2011

Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings)— October 17, 2011

Mr. Breitkreuz (Yorkton—Melville) — October 18, 2011

Mr. Tweed (Brandon—Souris) — October 20, 2011

Mr. Sweet (Ancaster—Dundas—Flamborough—Westdale)
— October 27, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 19

C-267 — November 23, 2011 — On or after Thursday, December
8, 2011 — Resuming consideration of the motion of Mr.
Scarpaleggia (Lac-Saint-Louis), seconded by Mr. Valeriote
(Guelph), — That Bill C-267, An Act respecting the
preservation of Canada’s water resources, be now read a
second time and referred to the Standing Committee on
Environment and Sustainable Development.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Ms. May (Saanich—Gulf Islands) — November 14, 2011

Déclaration du Président relative à la recommandation royale
— 19 octobre 2011 (Voir les Débats).

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 18

C-304 — 22 novembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de
M. Storseth (Westlock—St. Paul), appuyé par M. Rathgeber
(Edmonton—St. Albert), — Que le projet de loi C-304, Loi
modifiant la Loi canadienne sur les droits de la personne
(protection des libertés), soit maintenant lu une deuxième fois et
renvoyé au Comité permanent de la justice et des droits de la
personne.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

M. Lemieux (Glengarry—Prescott—Russell) — 4 octobre
2011

M. Sorenson (Crowfoot), M. Toet (Elmwood—Transcona),
M. Shipley (Lambton—Kent—Middlesex), M. Clarke
(Desnethé—Missinippi—Rivière Churchill) et M. Miller
(Bruce—Grey—Owen Sound) — 5 octobre 2011

M. Richards (Wild Rose), M. Trost (Saskatoon—Humboldt),
M. Bruinooge (Winnipeg-Sud), M. Lunney (Nanaimo—
Alberni) et M. Calkins (Wetaskiwin) — 6 octobre 2011

M. Chisu (Pickering—Scarborough-Est), Mme Smith
(Kildonan—St. Paul), M. Bezan (Selkirk—Interlake),
M. Payne (Medicine Hat) et M. Hiebert (Surrey-Sud—
White Rock—Cloverdale) — 13 octobre 2011

M. Kramp (Prince Edward—Hastings) — 17 octobre 2011

M. Breitkreuz (Yorkton—Melville) — 18 octobre 2011

M. Tweed (Brandon—Souris) — 20 octobre 2011

M. Sweet (Ancaster—Dundas—Flamborough—Westdale) —
27 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 19

C-267 — 23 novembre 2011 — À compter du jeudi 8 décembre
2011 — Reprise de l'étude de la motion de M. Scarpaleggia
(Lac-Saint-Louis), appuyé par M. Valeriote (Guelph), — Que le
projet de loi C-267, Loi concernant la préservation des
ressources en eau du Canada, soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent de
l'environnement et du développement durable.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme May (Saanich—Gulf Islands) — 14 novembre 2011
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Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 20

M-274— November 24, 2011 — On or after Friday, December 9,
2011 — Resuming consideration of the motion of Mr. Benoit
(Vegreville—Wainwright), seconded by Mr. Lizon
(Mississauga East—Cooksville), — That, in the opinion of
the House, the government should help ensure that patients
suffering from Multiple sclerosis (MS), and their families and
caregivers, have access to the information they need to make
informed decisions in the management of their condition by
ensuring that: (a) the MS monitoring system currently being
developed by the Canadian Institute for Health Information
contain specific and useful information, accessible directly to
patients, on the risks, benefits, and other relevant aspects
relative to undergoing surgical treatment for chronic cerebro-
spinal venous insufficiency (CCSVI); (b) departments, agencies
and programs work closely with provincial and territorial
counterparts, with health professionals associations, such as the
Royal College of Physicians and Surgeons, and with patient
groups, such as the MS Society of Canada, on the sharing of
up-to-date research-based information on the nature of CCSVI
and its link to MS; and (c) the government’s two advisory
boards dealing with MS ensure the patients’ concerns and views
are well represented and heard at future meetings.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul) — October 18, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 21

C-315 — November 25, 2011 — On or after Monday, December
12, 2011 — Resuming consideration of the motion of Mr.
Aubin (Trois-Rivières), seconded by Mr. Godin (Acadie—
Bathurst), — That Bill C-315, An Act to amend the Canada
Labour Code (French language), be now read a second time and
referred to the Standing Committee on Official Languages.

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 20

M-274 — 24 novembre 2011 — À compter du vendredi 9
décembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de M. Benoit
(Vegreville—Wainwright), appuyé par M. Lizon (Mississauga-
Est—Cooksville), — Que, de l'avis de la Chambre, le
gouvernement devrait faire en sorte que les patients atteints
de la sclérose en plaques (SP), leur famille et leurs fournisseurs
de soins, aient accès aux renseignements dont ils ont besoin
pour prendre des décisions éclairées quant à la gestion de leur
maladie en veillant à ce que : a) le système de surveillance de la
sclérose en plaques, que l’Institut canadien d’information sur la
santé est en train de concevoir, contienne des renseignements
précis et utiles, que les patients puissent consulter directement,
sur les risques, les avantages et tout autre aspect pertinent d’un
traitement chirurgical dans les cas d’insuffisance veineuse
céphalorachidienne chronique (IVCC); b) les ministères, les
organismes et les programmes collaborent étroitement avec
leurs pendants provinciaux et territoriaux, avec les associations
de professionnels de la santé, comme le Collège royal des
médecins et chirurgiens, et avec les groupes de patients, comme
la Société canadienne de la sclérose en plaques, afin de mettre
en commun des renseignements à jour, fondés sur la recherche,
relatifs à la nature de l’IVCC et à ses liens avec la SP; c) les
deux conseils consultatifs gouvernementaux sur la SP veillent à
ce que les préoccupations et le point de vue des patients soient
exprimés et pris en compte lors des réunions futures.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Smith (Kildonan—St. Paul) — 18 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 21

C-315 — 25 novembre 2011 — À compter du lundi 12 décembre
2011 — Reprise de l'étude de la motion de M. Aubin (Trois-
Rivières), appuyé par M. Godin (Acadie—Bathurst), — Que le
projet de loi C-315, Loi modifiant le Code canadien du travail
(langue française), soit maintenant lu une deuxième fois et
renvoyé au Comité permanent des langues officielles.

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.
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No. 22

C-299 — November 28, 2011 — On or after Tuesday, December
13, 2011— Resuming consideration of the motion of Mr. Wilks
(Kootenay—Columbia), seconded by Mr. Leef (Yukon), —
That Bill C-299, An Act to amend the Criminal Code
(kidnapping of young person), be now read a second time
and referred to the Standing Committee on Justice and Human
Rights.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul) — October 18, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 23

S-206 — December 1, 2011 — Mr. Albrecht (Kitchener—
Conestoga) — Second reading and reference to the Standing
Committee on Health of Bill S-206, An Act respecting World
Autism Awareness Day.

Motion may not be moved, pursuant to Standing Order 91.1(1).

No. 24

S-1002 — December 1, 2011 — Mr. Caron (Rimouski-Neigette—
Témiscouata—Les Basques) — Second reading and reference
to a legislative committee of Bill S-1002, An Act to authorize
the Industrial Alliance Pacific General Insurance Corporation to
apply to be continued as a body corporate under the laws of
Quebec.

No. 25

C-293 — December 1, 2011 — On or after Friday, December 16,
2011 — Resuming consideration of the motion of Ms. James
(Scarborough Centre), seconded by Mr. Seeback (Brampton
West), — That Bill C-293, An Act to amend the Corrections
and Conditional Release Act (vexatious complainants), be now
read a second time and referred to the Standing Committee on
Public Safety and National Security.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mrs. Smith (Kildonan—St. Paul) — October 18, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No 22

C-299 — 28 novembre 2011 — À compter du mardi 13 décembre
2011 — Reprise de l'étude de la motion de M. Wilks (Kootenay
—Columbia), appuyé par M. Leef (Yukon), — Que le projet de
loi C-299, Loi modifiant le Code criminel (enlèvement d’une
jeune personne), soit maintenant lu une deuxième fois et
renvoyé au Comité permanent de la justice et des droits de la
personne.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Smith (Kildonan—St. Paul) — 18 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 23

S-206 — 1er décembre 2011 — M. Albrecht (Kitchener—
Conestoga) — Deuxième lecture et renvoi au Comité
permanent de la santé du projet de loi S-206, Loi instituant la
Journée mondiale de sensibilisation à l’autisme.

Motion ne peut être proposée, conformément à l’article 91.1(1)
du Règlement.

No 24

S-1002 — 1er décembre 2011 — M. Caron (Rimouski-Neigette—
Témiscouata—Les Basques) — Deuxième lecture et renvoi à
un comité législatif du projet de loi S-1002, Loi autorisant
l’Industrielle Alliance Pacifique, Compagnie d’Assurances
Générales, à demander sa prorogation en tant que personne
morale régie par les lois de la province de Québec.

No 25

C-293 — 1er décembre 2011 — À compter du vendredi 16
décembre 2011 — Reprise de l'étude de la motion de Mme

James (Scarborough-Centre), appuyée par M. Seeback
(Brampton-Ouest), — Que le projet de loi C-293, Loi
modifiant la Loi sur le système correctionnel et la mise en
liberté sous condition (plaignants quérulents), soit maintenant
lu une deuxième fois et renvoyé au Comité permanent de la
sécurité publique et nationale.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Smith (Kildonan—St. Paul) — 18 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.
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No. 26

C-312 — December 2, 2011 — On or after Monday, January 30,
2012 — Resuming consideration of the motion of Mr.
Rousseau (Compton—Stanstead), seconded by Mr. Caron
(Rimouski-Neigette—Témiscouata—Les Basques), — That
Bill C-312, An Act to amend the Constitution Act, 1867
(democratic representation), be now read a second time and
referred to the Standing Committee on Procedure and House
Affairs.

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

No. 27

C-307† — October 3, 2011 — Mr. Boulerice (Rosemont—La
Petite-Patrie) — Second reading and reference to the Standing
Committee on Human Resources, Skills and Social
Development and the Status of Persons with Disabilities of
Bill C-307, An Act to amend the Canada Labour Code
(pregnant or nursing employees).

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Ms. Charlton (Hamilton Mountain) — October 7, 2011

Ms. May (Saanich—Gulf Islands) — November 14, 2011

No. 28

C-377— December 5, 2011 — Mr. Hiebert (South Surrey—White
Rock—Cloverdale) — Second reading and reference to the
Standing Committee on Finance of Bill C-377, An Act to
amend the Income Tax Act (requirements for labour
organizations).

Motion may not be moved, pursuant to Standing Order 91.1(1).

No. 29

M-271 — December 6, 2011 — On or after Wednesday, February
1, 2012 — Resuming consideration of the motion of Mr. Côté
(Beauport—Limoilou), seconded by Ms. Papillon (Québec), —
That, in the opinion of the House, the government should: (a)
recognize that the Port of Québec is of vital importance as a hub
of international trade in opening new markets for Canadian
business, creating jobs, generating significant economic
benefits, particularly in terms of tourism, and ensuring the
vitality of small and medium businesses in Quebec City and the
surrounding areas; and (b) support key projects for the
upgrading of port assets and the development of equipment,
taking into account the climatic and environmental challenges
of this particular section of the St. Lawrence River.

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

No 26

C-312— 2 décembre 2011 — À compter du lundi 30 janvier 2012
— Reprise de l'étude de la motion de M. Rousseau (Compton—
Stanstead), appuyé par M. Caron (Rimouski-Neigette—
Témiscouata—Les Basques), — Que le projet de loi C-312,
Loi modifiant la Loi constitutionnelle de 1867 (représentation
démocratique), soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé
au Comité permanent de la procédure et des affaires de la
Chambre.

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

No 27

C-307† — 3 octobre 2011 — M. Boulerice (Rosemont—La Petite-
Patrie) — Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent des
ressources humaines, du développement des compétences, du
développement social et de la condition des personnes
handicapées du projet de loi C-307, Loi modifiant le Code
canadien du travail (employées enceintes ou allaitantes).

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Charlton (Hamilton Mountain) — 7 octobre 2011

Mme May (Saanich—Gulf Islands) — 14 novembre 2011

No 28

C-377 — 5 décembre 2011 — M. Hiebert (Surrey-Sud—White
Rock—Cloverdale) — Deuxième lecture et renvoi au Comité
permanent des finances du projet de loi C-377, Loi modifiant la
Loi de l’impôt sur le revenu (exigences applicables aux
organisations ouvrières).

Motion ne peut être proposée, conformément à l’article 91.1(1)
du Règlement.

No 29

M-271 — 6 décembre 2011 — À compter du mercredi 1er février
2012 — Reprise de l'étude de la motion de M. Côté (Beauport
—Limoilou), appuyé par Mme Papillon (Québec), — Que, de
l’avis de la Chambre, le gouvernement devrait : a) reconnaître
que le Port de Québec revêt une importance vitale comme
carrefour international de commerce qui permet d’ouvrir des
marchés pour les entreprises canadiennes, de créer des emplois,
de générer d’importantes retombées économiques, notamment
en matière de tourisme, et d’assurer la vitalité des petites et
moyennes entreprises de la Ville de Québec et des régions
avoisinantes; b) appuyer les projets importants de remise à
niveau des actifs du port ainsi que le développement des
équipements en prenant en considération les défis climatiques et
environnementaux particuliers de cette section du Fleuve St-
Laurent.

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.
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Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

ITEMS OUTSIDE THE ORDER OF
PRECEDENCE

The complete list of items of Private Members' Business outside the
order of precedence is available for consultation at the Table in the
Chamber, at the Private Members' Business Office (613-992-9511)
and on the Internet.

LIST FOR THE CONSIDERATION OF
PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

The List for the Consideration of Private Members' Business is
also available for consultation at the Table in the Chamber, at the
Private Members' Business Office (613-992-9511) and on the
Internet.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.

AFFAIRES QUI NE FONT PAS PARTIE DE
L'ORDRE DE PRIORITÉ

La liste complète des affaires émanant des députés qui ne font pas
partie de l'ordre de priorité est disponible pour consultation au
Bureau de la Chambre, au Bureau des affaires émanant des
députés (613-992-9511) et sur Internet.

LISTE PORTANT EXAMEN DES AFFAIRES
ÉMANANT DES DÉPUTÉS

La Liste portant examen des affaires émanant des députés est aussi
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre, au Bureau
des affaires émanant des députés (613-992-9511) et sur Internet.
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Notice Paper Feuilleton des avis





INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS' BILLS

NOTICES OF MOTIONS (ROUTINE
PROCEEDINGS)

QUESTIONS

Q-2822 — December 6, 2011 — Mr. Lamoureux (Winnipeg
North) — With respect to the Minister of Citizenship and
Immigration’s power to exercise discretionary authority under
the Immigration and Refugee Protection Act (IRPA) to permit
an individual, who would otherwise be inadmissible, to enter
Canada: (a) how many times has the Minister exercised his
discretionary authority in the last five years; and (b) in each
such case, what reasons were provided to the Minister to
explain why the individual had been deemed inadmissible?

Q-2832 — December 6, 2011 — Mr. Lamoureux (Winnipeg
North) —With respect to visa applications: (a) what percentage
of foreign nationals who apply for temporary resident visas get
rejected by a Canadian visa office; and (b) how many
applications for temporary resident visas did each office reject
in the last five years?

Q-2842 — December 6, 2011 — Mr. Lamoureux (Winnipeg
North) — How many estimated foreign nationals are currently
in Canada without permanent or temporary working visas or
student visas?

Q-2852 — December 6, 2011 — Mr. Lamoureux (Winnipeg
North) — With respect to individuals in Canada on temporary
resident visas, does the government record the number of
individuals who return to their home countries after their
temporary resident visa has expired and, if so, how many
foreign nationals do not return to their home countries once the
temporary resident visa has expired?

Q-2862 — December 6, 2011 — Mr. Atamanenko (British
Columbia Southern Interior) — With regard to the horse
slaughter industry in Canada: (a) does the government know
whether third party monitoring of video footage is occurring at
Viandes Richelieu and Bouvry Exports and, if so, (i) what is the
monitoring criteria, (ii) who is monitoring the footage, (iii) what
actions, if any, have been taken as a result of observations, (iv)
is footage monitoring to be a daily practice at this and other
Canadian horse slaughter plants, (v) how many hours have been
monitored, (vi) is footage archived and for how long, (vii) does
the recording continuously loop over previous footage; (b)
which tissue types and/or bodily fluids are targeted by the
government when testing for phenylbutazone and other drugs in
horsemeat, (i) what percentage of drug testing is performed on
equine organs (particularly kidney and liver) as opposed to
other tissues, such as muscle, (ii) what is the exact methodology

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES
DÉPUTÉS

AVIS DE MOTIONS (AFFAIRES COURANTES
ORDINAIRES)

QUESTIONS

Q-2822 — 6 décembre 2011 — M. Lamoureux (Winnipeg-Nord)
— En ce qui concerne le pouvoir discrétionnaire que peut
exercer le ministre de la Citoyenneté et de l’Immigration en
vertu de la Loi sur l’immigration et la protection des réfugiés
pour permettre à un individu, qui serait autrement non
admissible, d’entrer au Canada : a) à combien de reprises le
ministre a-t-il exercé son pouvoir discrétionnaire au cours des
cinq dernières années; b) dans chacun de ces cas, quelles
raisons ont été données au ministre pour expliquer la non
admissibilité de l’individu?

Q-2832 — 6 décembre 2011 — M. Lamoureux (Winnipeg-Nord)
— En ce qui concerne les demandes de visa : a) quel
pourcentage de ressortissants étrangers voient leur demande de
visa de résidence temporaire rejetée par un bureau canadien des
visas; b) combien de demandes de visa de résidence temporaire
ont été rejetées par chacun des bureaux des visas au cours des
cinq dernières années?

Q-2842 — 6 décembre 2011 — M. Lamoureux (Winnipeg-Nord)
— Environ combien y a-t-il actuellement au Canada de
ressortissants étrangers qui ne possèdent pas de permis de
travail temporaire ou permanent ou encore de visa d’étudiant?

Q-2852 — 6 décembre 2011 — M. Lamoureux (Winnipeg-Nord)
— En ce qui concerne les personnes qui détiennent des visas de
résident temporaire au Canada, le gouvernement inscrit-il le
nombre de personnes qui retournent dans leur pays à
l’expiration de leur visa de résident temporaire et, dans
l’affirmative, combien de ressortissants étrangers ne
retournent pas dans leur pays à l’expiration de leur visa de
résident temporaire?

Q-2862 — 6 décembre 2011 — M. Atamanenko (Colombie-
Britannique-Southern Interior) — En ce qui concerne
l’industrie de l’abattage des chevaux au Canada : a) le
gouvernement sait-il s’il y a observation par des tiers des
séquences vidéos à Viandes Richelieu et Bouvry Exports et,
dans l'affirmative, (i) quels sont les critères d’observation, (ii)
qui assure l’observation des séquences vidéos, (iii) quelles
mesures a-t-on prises, le cas échéant, par suite des observations,
(iv) l’observation des séquences vidéos sera-t-elle quotidienne à
ces abattoirs et aux autres abattoirs de chevaux au Canada, (v)
combien d’heures ont été observées, (vi) les séquences vidéos
sont-elles archivées et pendant combien de temps, (vii)
l’enregistrement se fait-il en boucle; b) quels types de tissus
et(ou) de liquides organiques le gouvernement cible-t-il pour
dépister la phénylbutazone et d’autres substances dans la viande
de cheval, (i) quelle proportion du dépistage de substances se
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and specific testing mechanisms that are used to detect
phenylbutazone and other drugs in horsemeat; (c) what
surveys or studies has the government undertaken or relied
on to determine the number of overall horse owners and keepers
that have administered to horses under their care, even once in
the horse's lifetime, substances that are banned for human
consumption, in (i) Canada, (ii) the United States (US); (d)
what surveys or studies encompassing the overall horse
population has the government undertaken or relied on to
determine the percentage of veterinarians who routinely
administer to horse patients under their care, at any time in
the horse's lifetime, substances that are banned for use in food
animals, in (i) Canada, (ii) the US; (e) what was the ratio
between the number of horses and the number of prescriptions
of substances banned for use in food animals at any time in
their lifetime, issued by veterinarians to the overall horse
population in (i) Canada, (ii) the US; (f) what were the results of
European Commission audits of federally-inspected Canadian
equine slaughter plants in 2010; (g) does the government have
any plans to adopt a policy similar to that of the European
Union which stamps new passports on horses over the age of
six months as ineligible for the food supply; (h) are the Equine
Identity Documents (EID) being kept on record by the slaughter
plants; (i) are the EID records being audited by the Canadian
Food Inspection Agency; (j) what were the results of the most
recent audit; (k) has a database been started that can track the
EIDs; (l) how many times has the information provided on the
EIDs for horses imported from the US been investigated and
verified by the slaughterhouse owners, (i) how many
slaughterhouse investigations into information on US-sourced
EIDs led to horses being rejected as unsuitable for human
consumption, (ii) how were the US horses deemed unsuitable
for human consumption following EID investigations disposed
of by the slaughterhouses; (m) how many times has the
information provided on the EIDs for horses acquired from
Canadian sources been investigated and verified by the
slaughterhouse owners, (i) how many investigations on
Canadian horses led to their rejection as unsuitable for human
consumption, (ii) how were Canadian horses deemed unsuitable
for human consumption disposed of by the slaughterhouses,
(iii) how many slaughterhouse investigations into the EID
information on Canadian-sourced horses led to them being
rejected as unsuitable for human consumption; (n) as a result of
information provided on the EIDs, how many horses were
quarantined (i) from US sources, (ii) from Canadian sources;
(o) how many downer horses were discovered by
slaughterhouses in trucks arriving with shipments of equines
from (i) US sources, (ii) Canadian sources; (p) for in each case
in (n), how were the downer horses and their carcasses and
meat disposed of; (q) in response to the findings of the February
2010 undercover investigations at Bouvry Exports and Viandes
Richelieu, what changes have been made in the regulations,
operations, inspections and infrastructure at federally-inspected
facilities that slaughter equines; and (r) in what ways was the
individual and management held accountable by the
government or in the courts for the incident revealed in the
2010 undercover footage of an employee hitting a horse in the
face multiple times?

fait sur les organes équins (notamment les reins et le foie) par
opposition à des tissus comme les muscles, (ii) par quelle
méthodologie et quelles mécanismes de dépistage détecte-t-on
au juste la phénylbutazone et d’autres substances dans la viande
de cheval; c) quelles enquêtes ou études le gouvernement a-t-il
menées ou consultées pour déterminer le nombre de
propriétaires ou de gardiens de chevaux ayant administré ne
serait-ce qu’une fois à un animal sous leurs soins des substances
interdites de consommation humaine (i) au Canada, (ii) aux
États-Unis; d) quelles enquêtes ou études portant sur l’ensemble
de la population chevaline le gouvernement a-t-il menées ou
consultées pour déterminer le pourcentage de vétérinaires qui
administrent couramment aux chevaux sous leurs soins ne
serait-ce qu’une fois dans la vie de l’animal des substances dont
l’administration aux animaux de boucherie est interdite (i) au
Canada, (ii) aux États-Unis; e) quel était le rapport entre le
nombre de chevaux et le nombre d’ordonnances de substances
dont l’administration aux animaux de boucherie est interdite ne
serait-ce qu’une fois dans leur vie, délivrées par des vétérinaires
à l’ensemble de la population chevaline (i) au Canada, (ii) aux
États-Unis; f) quels sont les résultats des vérifications menées
en 2010 par la Commission européenne dans les abattoirs de
chevaux sous inspection fédérale; g) le gouvernement envisage-
t-il de se donner pour règle, comme l’Union européenne,
d’identifier les chevaux de plus de six mois comme interdits à la
consommation humaine; h) les abattoirs conservent-ils en
dossier les Documents d’information équine (DIE); i) les DIE
sont-ils vérifiés par l’Agence canadienne d’inspection des
aliments; j) quels sont les résultats de la dernière vérification
des DIE; k) a-t-on constitué une base de données permettant de
retrouver les DIE; l) combien de fois les propriétaires
d’abattoirs ont-ils vérifié les DIE des chevaux importés des
États-Unis, (i) combien de vérifications par les abattoirs les DIE
des chevaux importés des États-Unis ont conduit au rejet de
l’animal comme impropre à la consommation humaine, (ii)
qu’est-ce que les abattoirs ont fait des chevaux importés des
États-Unis qui ont été déclarés impropres à la consommation
humaine après vérification des DIE; m) combien de fois les DIE
des chevaux provenant du Canada ont-ils été vérifiés par les
propriétaires d’abattoirs, (i) combien de vérifications des DIE
des chevaux canadiens ont conduit au rejet de l’animal comme
impropre à la consommation humaine, (ii) qu’est-ce que les
abattoirs ont fait des chevaux canadiens déclarés impropres à la
consommation humaine, (iii) combien de vérifications des DIE
des chevaux canadiens ont conduit au rejet de l’animal comme
impropre à la consommation humaine; n) au vu des
renseignements fournis sur les DIE, combien de chevaux (i)
provenant des États-Unis, (ii) provenant du Canada ont été mis
en quarantaine; o) combien de chevaux les abattoirs ont-ils
trouvés à terre dans les camions transportant des équidés
provenant (i) des États-Unis, (ii) du Canada; p) dans chaque cas
visé en n), qu’a-t-on fait des chevaux trouvés à terre, de leurs
carcasses et de leur viande; q) comme suite aux enquêtes
clandestines menées en février 2010 à Bouvry Exports et
Viandes Richelieu, quels changements a-t-on apportés aux
règlements, aux opérations, aux inspections et à l’infrastructure
des abattoirs d’équidés sous inspection fédérale; r) en ce qui
concerne l’employé qu’on voit frapper à plusieurs reprises un
cheval dans la face dans un film tourné clandestinement en
2010, de quelles façons cet employé et la direction ont-ils dû
rendre compte de l’incident au gouvernement ou devant les
tribunaux?
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Q-2872 — December 6, 2011 — Ms. Perreault (Montcalm) —
With regard to the Community Inclusion Initiative (CII): (a)
will the program be renewed after March 2012; (b) will funding
remain the same as in previous years, namely $3 million per
year shared among each province and territory; (c) are any
changes to the program being considered and, if so, what are
they; (d) when will the agencies concerned, namely the
Canadian Association for Community Living and People First
of Canada, receive an answer regarding the funding available
for their projects; (e) how long will the funding period be after
March 2012; (f) how many projects have been able to be funded
through this program each year, since the start of the program;
(g) for each CII-funded project since the start of the program, (i)
how much money did it receive, (ii) how many individuals were
directly affected, (iii) in which cities did it take place; and (h)
what changes have been made to the program since the July
2007 formative evaluation?

Q-2882 — December 6, 2011 — Mr. LeBlanc (Beauséjour) —
With regard to the Gulf Fisheries Centre, located in Moncton,
New Brunswick: (a) what are the terms and conditions of the
shared ownership of the building between Public Works and
Government Services Canada and SNC Lavalin; (b) what
decision-making role does SNC Lavalin have in terms of
requests for renovations and structural changes to the Gulf
Fisheries Centre; (c) what decision-making role does SNC
Lavalin have with regards to the potential sale of the Gulf
Fisheries Centre; and (d) what are the terms and conditions of
revenue sharing between Public Works and Government
Services Canada and SNC Lavalin should the Gulf Fisheries
Centre ever be sold?

Q-2892 — December 6, 2011 — Mr. LeBlanc (Beauséjour) —
With regard to all expenditures under $10,000 by the
Department of Foreign Affairs and International Trade since
January 1, 2006, excluding grants and contributions, what are
the details of these expenditures, categorized by (i) the names of
the people or organizations to whom the expenditures were
made, (ii) the amounts of the expenditures per recipient, (iii) the
dates the expenditures were issued, (iv) the description of the
purpose of each expenditure?

Q-2902 — December 6, 2011 — Mr. LeBlanc (Beauséjour) —
With regard to Atlantic Canada Opportunities Agency funding
in the riding of Beauséjour since January 1, 2006: (a) what is
the total amount of spending by (i) fiscal year, (ii) program; and
(b) what is the amount of each spending item by (i) the Atlantic
Innovation Fund, (ii) Building Canada Fund, (iii) Business
Development Program, (iv) Canada-Atlantic Provinces
Agreement on International Business Development, (v)
Community Adjustment Fund, (vi) Export Internship for
Trade Graduate Initiative, (vii) Innovative Communities Fund,
(viii) Recreational Infrastructure Canada, (ix) Sector Export
Strategies, (x) Trade Education and Skills Development, (xi)
Young Entrepreneurs Development Initiative, (xii) Women in
Business Initiative?

Q-2872 — 6 décembre 2011 — Mme Perreault (Montcalm) — En
ce qui concerne l’Initiative pour l’intégration communautaire
(IIC) : a) le programme sera-t-il renouvelé après mars 2012; b)
le financement restera-t-il le même que les années précédentes,
c’est-à-dire 3 millions de dollars par année partagés entre
chaque province et territoire; c) y a-t-il des changements
envisagés au programme et dans l'affirmative, quels sont-ils; d)
quand les organismes concernés, soit l’Association canadienne
pour l’intégration communautaire et Personnes d’abord du
Canada, recevront-ils une réponse quant au financement
disponible pour leurs projets; e) quelle sera la durée de la
période de financement après mars 2012; f) combien de projets
ont pu être financés grâce à ce programme chaque année,
depuis le début du programme; g) pour chaque projet financé
par l’IIC depuis le début du programme, (i) combien d’argent a-
t-il reçu, (ii) combien de personnes ont été touchées
directement, (iii) dans quelle ville a-t-il lieu; h) quels
changements ont-été apportés au programme depuis
l’évaluation formative de juillet 2007?

Q-2882 — 6 décembre 2011 — M. LeBlanc (Beauséjour) — En ce
qui concerne le Centre des pêches du Golfe de Moncton au
Nouveau-Brunswick : a) quelles sont les conditions de la
propriété partagée de l’immeuble entre Travaux publics et
Services gouvernementaux Canada et SNC Lavalin; b) quel rôle
décisionnel SNC Lavalin joue-t-elle à l’égard des demandes de
rénovation et de changement de la structure du Centre des
pêches du Golfe; c) quel rôle décisionnel SNC Lavalin joue-t-
elle à l’égard de la vente éventuelle du Centre des pêches du
Golfe; d) quelles sont les conditions du partage des revenus
entre Travaux publics et Services gouvernementaux Canada et
SNC Lavalin dans l’éventualité où le Centre des pêches du
Golfe serait vendu?

Q-2892 — 6 décembre 2011 — M. LeBlanc (Beauséjour) — En ce
qui concerne toutes les dépenses de moins de 10 000 $
effectuées par le ministère des Affaires étrangères et du
Commerce international depuis le 1er janvier 2006, à
l’exclusion des subventions et des contributions, quels sont
les détails de ces dépenses, classées par (i) le nom des
personnes ou organismes à qui ces montants ont été versés, (ii)
les montants des dépenses par destinataire, (iii) les dates
auxquelles ces dépenses ont été faites, (iv) la description du but
de chaque dépense?

Q-2902 — 6 décembre 2011 — M. LeBlanc (Beauséjour) — En ce
qui concerne le financement de l’Agence de promotion
économique du Canada atlantique dans la circonscription de
Beauséjour depuis le 1er janvier 2006 : a) quel est le montant
total des dépenses par (i) exercice financier, (ii) programme; b)
quel est le montant de chaque poste de dépenses par (i) le Fonds
d'innovation de l'Atlantique, (ii) le Fonds Chantiers Canada,
(iii) le Programme de développement des entreprises, (iv)
l’Entente Canada – provinces de l’Atlantique sur la promotion
du commerce extérieur, (v) le Fonds d'adaptation des
collectivités, (vi) l’initiative Stages dans le domaine de
l’exportation pour les diplômés en commerce, (vii) le Fonds
des collectivités innovatrices, (viii) le programme Infrastructure
de loisirs du Canada, (ix) les Stratégies d’exportation
sectorielles, (x) l’initiative Formation en commerce et
perfectionnement des compétences, (xi) l’Initiative pour
jeunes entrepreneurs, (xii) l’Initiative Femmes en affaires?
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Q-2912 — December 6, 2011 — Mr. LeBlanc (Beauséjour) —
With regard to all expenditures under $10,000 by the Atlantic
Canada Opportunities Agency since January 1, 2006, what are
the details of these expenditures, categorized by (i) the names of
the people or organizations to whom the expenditures were
made, (ii) the amounts of the expenditures per recipient, (iii) the
dates the expenditures were issued, (iv) the description of the
purpose of each expenditure?

Q-2922 — December 6, 2011 — Mr. MacAulay (Cardigan) —
With regard to the Department of Fisheries and Oceans' (DFO)
budget cuts, including the loss of approximately 275 jobs over
the next three years: (a) from what regions will these job losses
occur; (b) from what DFO branches will the job losses occur;
(c) how many jobs will be lost through (i) attrition, (ii)
retirement, (iii) relocation; (d) what is the total payroll for
employees that are expected to be cut; (e) what levels of public
service seniority are expected to be most affected; (f) what is the
projected impact on services to (i) fishers, (ii) the aquaculture
industry; (g) how will DFO integrated management plans be
affected; (h) how will the output of scientific data, studies, and
reports be affected; (i) have any senior DFO officials been
offered or given salary bonuses based on how much is cut from
their specific budgets; and (j) what is the total DFO expenditure
for these types of bonuses thus far in 2011?

Q-2932 — December 6, 2011 — Mr. MacAulay (Cardigan) —
With regard to the Department of Fisheries and Oceans’ (DFO)
budget for Small Craft Harbours (SCH): (a) what was the total
budget for SCH for each of the years from 1988 to present and
what were the regional budgets for SCH in each of the years
from 1988 to present; (b) what is the current projected budget
for SCH for 2012; (c) are any of the SCH budget funds
allocated for the regions being held back in a reserve; (d) what,
if any, harbours are currently identified as “national priorities”;
(e) are there any harbours which are slated to become “national
priorities” in the next five years; (f) how much money has been
spent to date on the Pangnirtung, Nunavut wharf and from what
budget; (g) how much remains to be spent on the Pangnirtung
wharf in the future; (h) is the money being spent on
Pangnirtung affecting the money available for regional
budgets for SCH; (i) what is the total breakdown of all
money spent on any and all “national priority” harbours to date;
(j) what is the complete breakdown of money spent to date from
the $71.6 million in storm damage funding for Small Craft
Harbours announced in March 2011; and (k) if the full amount
of $71.6 million in storm damage funding has not yet been
spent, does the government intend to spend that money and
when and where will it be spent?

Q-2942 — December 6, 2011 — Mr. Valeriote (Guelph) — With
respect to the Canadian Food Inspection Agency (CFIA) and its
responsibilities for the administration of the food labelling,
packaging and advertising policies under the Consumer
Packaging and Labelling Act: (a) what is the total number,
for each of the fiscal years from 2005-2006 to 2011-2012,

Q-2912 — 6 décembre 2011 — M. LeBlanc (Beauséjour) — En ce
qui concerne toutes les dépenses de moins de 10 000 $
effectuées par l'Agence de promotion économique du Canada
atlantique depuis le 1er janvier 2006, quels sont les détails de
ces dépenses, classées par (i) le nom des personnes ou
organismes à qui ces montants ont été versés, (ii) le montant
des dépenses par destinataire, (iii) les dates auxquelles ces
dépenses ont été faites, (iv) la description du but de chaque
dépense?

Q-2922 — 6 décembre 2011 — M. MacAulay (Cardigan) — En ce
qui concerne les réductions budgétaires du ministère Pêches et
Océans, y compris la perte d’environ 275 emplois au cours des
trois prochaines années : a) dans quelles régions se feront ces
pertes d’emploi; b) dans quelles directions se feront les pertes
d’emploi; c) combien d’emplois se perdront (i) par attrition, (ii)
par départ à la retraite, (iii) par mutation; d) à combien au total
reviennent les charges salariales des employés qui sont censés
perdre leur emploi; e) quels niveaux d’ancienneté à la fonction
publique seront les plus touchés; f) quelles conséquences
prévoit-on que ces pertes d’emploi auront sur les services (i)
aux pêcheurs, (ii) à l’industrie de l’aquaculture; g) quels en
seront les effets sur les plans de gestion intégrée; h) quels en
seront les effets sur les résultats des données scientifiques, des
études et des rapports; i) a-t-on offert à des hauts fonctionnaires
des primes fondées sur le pourcentage de réductions qu’ils
auront apportées à leur propre budget; j) à combien s'élèvent
pour le ministère les dépenses totales reliées à ce type de primes
jusqu’à maintenant en 2011?

Q-2932 — 6 décembre 2011 — M. MacAulay (Cardigan) — En ce
qui concerne le budget du ministère des Pêches et des Océans
(MPO) consacré aux ports pour petits bateaux (PPB) : a) quel a
été le budget total prévu pour les PPB durant chaque exercice
depuis 1988 jusqu’à aujourd’hui et (i) quels ont été les budgets
régionaux alloués aux PPB durant chaque exercice depuis 1988
jusqu’à aujourd’hui; b) quel est le budget actuel des PPB prévu
pour 2012; c) est-ce qu’une partie des fonds budgétaires des
PPB alloués pour les régions est gardée en réserve; d) lequel ou
lesquels des ports, le cas échéant, sont considérés comme des
« priorités nationales »; e) est-ce que certains ports sont appelés
à devenir des « priorités nationales » au cours des cinq
prochaines années; f) combien d’argent a-t-on consacré
jusqu’ici au port de Pangnirtung, au Nunavut, et de quel
budget; g) combien reste-t-il à dépenser pour le port de
Pangnirtung; h) l’argent consacré au port de Pangnirtung influe-
t-il sur le montant prévu pour les budgets régionaux des PPB;
(i) quel est le montant total des fonds consacrés jusqu’à présent
aux ports jugés de « priorité nationale »; j) quelle est la
ventilation totale de la somme de 71,6 millions de dollars
mobilisée en mars 2011 pour les dommages causés par des
tempêtes; k) si le total des 71,6 millions de dollars mobilisés
pour les dommages causés par des tempêtes n’a pas encore été
dépensé, le gouvernement a-t-il l’intention de dépenser cet
argent et, si oui, quand et où sera-t-il dépensé?

Q-2942 — 6 décembre 2011—M. Valeriote (Guelph)— En ce qui
concerne l’Agence canadienne d’inspection des aliments
(ACIA) et les responsabilités qui lui incombent d’appliquer
les politiques d’étiquetage, d’emballage et de publicité des
aliments aux termes de la Loi sur l’emballage et l’étiquetage des
produits de consommation : a) quel est le nombre total, pour

Wednesday, December 7, 2011 Le mercredi 7 décembre 2011VI

——
2 Response requested within 45 days

——
2 Demande une réponse dans les 45 jours



across Canada as a whole and broken down by province, of (i)
inspectors at the CFIA, (ii) newly hired inspectors at the CFIA,
(iii) inspectors who retired from the CFIA, (iv) employees
assigned to the CFIA Process, Formulation and Label
Registration Unit; (b) what is the total number, for each of
the fiscal years from 2005-2006 to 2011-2012, across Canada,
as a whole and broken down by province, of inspections
conducted by a CFIA inspector of a product at a dealer, broken
down by (i) retailer, (ii) manufacturer, (iii) processor, (iv)
producer, (v) business engaged in importing any product, (vi)
business engaged in packing any product, (vii) business
engaged in selling any product; (c) for the answer to each
part of (b), was the inspection at (i) a site randomly selected, (ii)
a site in which the inspection was pre-arranged with any of the
individuals or groups identified in (b); (d) for the answer to
each part of (c), was the reason for the inspection related to (i)
misleading advertising or labelling of exaggerated or unproven
nutrition and health claims, (ii) misleading labelling
information of the country of origin claims; (e) for the answer
to each part of (b), (c) and (d), how many, (i) products or any
labelling, packaging or advertising materials were seized and
detained by the inspectors, (ii) cases of non-compliance were
identified during inspections; (f) for the answer to each part of
(e), how many inspections lead to (i) the prosecution of an
individual, (ii) the prosecution of a dealer, (iii) a summary
conviction or a conviction on indictments of an individual with
a fine, (iv) a summary conviction or a conviction on
indictments of a dealer with a fine, (v) a summary conviction
or a conviction on indictments of an individual with a prison
term?

Q-2952 — December 6, 2011 — Mr. Garneau (Westmount—
Ville-Marie) — With regard to Canada’s involvement in the
Wideband Global Satcom system: (a) which criteria were used
to determine the maximum amount to be spent on the project
($477 million); (b) within which timeframe and (i) on which
budget items is this $477 million budget planned to be used; (c)
does the government’s proposal to join the Wideband Global
Satcom system explicitly include industrial benefits for Canada;
and (d) does the government’s proposal include the
participation of Canadian aerospace companies and (ii) what
are the anticipated economic benefits for them of Canada’s
membership in the system?

Q-2962 — December 6, 2011 — Mr. Garneau (Westmount—
Ville-Marie) — With regard to the planned funding for the
National Homelessness Partnering Strategy: (a) what is the
government’s strategy to end homelessness in urban and rural
communities; (b) how many new transitional supportive and
permanent affordable housing units will be funded next year;
(c) what is the government’s strategy to preserve and modernize
Canada’s existing social housing stock; (d) what were the
economic justifications and social analysis that supported the
decision not to renew Canadian Mortgage and Housing
Corporation subsidies for cooperatives, not for profit and

chacun des exercices financiers de 2005-2006 à 2011-2012,
dans l’ensemble du Canada et par province, (i) des inspecteurs à
l’ACIA, (ii) des inspecteurs nouvellement engagés à l’ACIA,
(iii) des inspecteurs qui ont pris leur retraite de l’ACIA, (iv) des
employés affectés à la Section d'enregistrement des procédés,
des formules et des étiquettes de l'ACIA ; b) quel est le nombre
total, pour chacun des exercices financiers de 2005-2006 à
2011-2012, dans l’ensemble du Canada et par province, des
inspections menées par un inspecteur de l’ACIA à l’égard d’un
produit chez un commerçant, réparties par (i) détaillant, (ii)
fabricant, (iii) entreprise de transformation, (iv) producteur, (v)
entreprise faisant l’importation d’un produit, (vi) entreprise
faisant l’emballage d’un produit, (vii) entreprise faisant la vente
d’un produit; c) pour la réponse donnée à chaque segment de b),
l’inspection s’est-elle déroulée à (i) un lieu choisi au hasard, (ii)
un lieu où des arrangements ont été pris au préalable avec un ou
des individus ou groupes nommés en b); d) pour la réponse
donnée à chaque segment de c), la raison de l’inspection était-
elle liée à (i) une publicité trompeuse ou un emballage faisant
valoir de façon exagérée ou sans preuve des mérites en matière
de nutrition et de santé, (ii) de l’information trompeuse quant au
pays d’origine sur l’emballage; e) pour la réponse donnée à
chaque segment de b), c) et d), combien de (i) produits ou
matériels d’étiquetage, d’emballage ou de publicité les
inspecteurs ont-ils saisis ou détenus, (ii) cas de non-
conformité a-t-on cernés durant les inspections; f) pour la
réponse donnée à chaque segment de e), combien d’inspections
ont mené à (i) la poursuite en justice d’une personne, (ii) la
poursuite en justice d’un commerçant, (iii) la déclaration de
culpabilité par procédure sommaire ou par mise en accusation
d’une personne avec imposition d’une amende, (iv) la
déclaration de culpabilité par procédure sommaire ou par
mise en accusation d’un commerçant avec imposition d’une
amende, (v) la déclaration de culpabilité par procédure
sommaire ou par mise en accusation d’une personne avec
imposition d’une peine de prison?

Q-2952 — 6 décembre 2011 — M. Garneau (Westmount—Ville-
Marie) — En ce qui concerne la participation canadienne au
réseau Wideband Global Satcom : a) quels sont les critères
ayant servi à déterminer le montant de dépense maximum
accordé au projet (477 millions de dollars); b) avec quel
échéancier et (i) sur quels postes de dépenses prévoit-on utiliser
ce budget de 477 millions de dollars; c) est-ce que la
proposition du gouvernement de rejoindre le réseau Wideband
Global Satcom prévoit explicitement des retombées
industrielles pour le Canada; d) cette proposition du
gouvernement prévoit-elle la participation des entreprises
aérospatiales canadiennes et (ii) quelles sont les retombées
économiques prévues pour celles-ci par l’adhésion du Canada
au réseau?

Q-2962 — 6 décembre 2011 — M. Garneau (Westmount—Ville-
Marie) — En ce qui concerne le financement prévu de la
Stratégie nationale des partenariats de lutte contre l’itinérance :
a) quelle est la stratégie du gouvernement pour mettre fin à
l’itinérance dans les localités urbaines et rurales; b) combien de
logements de transition, supervisés et permanents abordables
seront aménagés l’an prochain; c) quelle est la stratégie du
gouvernement pour préserver et moderniser le parc national de
logements sociaux; d) quelles justifications économiques et
analyses sociales ont conduit à la décision de ne pas reconduire
les subventions de la Société canadienne d’hypothèques et de
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other social housing units; (e) what alternatives to social
housing are being offered to low income seniors and others who
cannot afford market housing and where provinces are not
mandated or funded by the federal government, to ensure that
social housing stock is preserved; (f) what is the planned budget
for the National Homelessness Partnering Strategy funding for
2011-2015 and 2015 and beyond; (g) how much money has
been disbursed to the National Homelessness Partnering
Strategy since 2006 (i) by province, (ii) by city for Victoria,
Vancouver, Calgary, Regina, Winnipeg, Toronto, Ottawa,
Montreal, Moncton, St. Johns and Halifax; and (h) what is
the long term strategy for the National Homelessness Partnering
Strategy and the National Homeless Initiative?

Q-2972 — December 6, 2011 — Mr. Pacetti (Saint-Léonard—
Saint-Michel) — With regard to the funding of enterprises and
projects by the Canadian International Development Agency
(CIDA): (a) which enterprises or which projects that received
direct or indirect funding from CIDA for fiscal years 2009,
2010 and 2011 have declared bankruptcy; (b) of these
enterprises, which ones have not paid their Canadian
employees or subcontractors; and (c) is the department
continuing to fund enterprises that have declared bankruptcy,
knowing that they have not paid their employees or
subcontractors following their bankruptcy?

Q-2982 — December 6, 2011 — Mr. Goodale (Wascana) — For
each of the years from 2006 to 2011 inclusive, on average
across Canada, how much money has the government invested,
per child, in the K to 12 education of First Nations children, and
what is the breakdown of all the component parts of this
amount?

Q-2992 — December 6, 2011 — Mr. Goodale (Wascana) — With
regard to the Department of National Defence, how much did
the department spend to conduct the reconnaissance flight to
find a suitable landing spot near the Burnt Rattle fishing camp
on the Gander River to pick up the Minister of National
Defence in July 2010?

Q-3002 — December 6, 2011 — Mr. Goodale (Wascana) — With
regard to all regulatory co-management land and resource
boards in the Yukon, Northwest Territories and Nunavut, which
are regulatory bodies that have been established based on the
settlement of comprehensive land claim agreements in these
territories: (a) for each co-management board, since February 6,
2006, (i) how long, on average, has it taken to fill board
vacancies, (ii) how long, on average, has it taken to complete
the nomination process, (iii) how long, on average, has it taken
to complete the ministerial appointment process, (iv) how many
times have boards been unable to meet due to lack of quorum;
(b) what steps has the government taken to implement
recommendations 29, 30, 31 and 32 of the Third Report of
the Standing Committee on Aboriginal Affairs and Northern
Development, Northerners’ Perspectives for Prosperity,
published in December 2010; and (c) what is the
government’s plan to streamline the ministerial appointment
process to co-management boards?

logement aux logements sociaux coopératifs, sans but lucratif et
autres; e) quelles sont les alternatives au logement social pour
les aînés à faible revenu et les gens qui, faute de moyens, n’ont
pas accès au marché du logement lorsque les provinces n’ont
pas le mandat ou ne reçoivent pas du gouvernement fédéral les
fonds nécessaires pour entretenir le parc de logements sociaux;
f) quel est le budget prévu de la Stratégie nationale des
partenariats de lutte contre l’itinérance pour 2011-2015 et 2015
et au-delà; g) combien d’argent a été affecté à la Stratégie
nationale des partenariats de lutte contre l’itinérance depuis
2006 (i) par province, (ii) à Victoria, Vancouver, Calgary,
Regina, Winnipeg, Toronto, Ottawa, Montréal, Moncton, St.
Johns et Halifax; h) quelle est la stratégie à long terme de la
Stratégie nationale des partenariats de lutte contre l’itinérance et
de l’Initiative nationale pour les sans-abri?

Q-2972 — 6 décembre 2011 — M. Pacetti (Saint-Léonard—Saint-
Michel) — En ce qui concerne le financement d’entreprises et
de projets par l’Agence canadienne de développement
international (ACDI) : a) quelles entreprises ou quels projets,
ont reçu du financement, direct ou indirect, de l’ACDI pour les
exercices 2009, 2010 et 2011 et ont déclaré faillite; b) de ces
compagnies, lesquelles n’ont pas payé leurs employés ou leurs
sous-traitants canadiens; c) le ministère poursuit-il son
financement d’entreprises ayant déclaré faillite sachant que
celles-ci n’ont pas payé leurs employés ou sous-traitants suite à
leur faillite?

Q-2982 — 6 décembre 2011 — M. Goodale (Wascana) — Pour
chacune des années de 2006 à 2011 inclusivement, en moyenne
dans tout le pays, combien le gouvernement a-t-il investi, par
enfant, dans l’enseignement aux enfants des Premières nations,
de la maternelle à la 12e année, et quelle est la ventilation du
montant par composants?

Q-2992 — 6 décembre 2011 — M. Goodale (Wascana) — En ce
qui concerne le ministère de la Défense nationale, combien le
ministère a-t-il dépensé pour exécuter le vol de reconnaissance
pour trouver un lieu d’atterrissage convenable près du camp de
pêche Burnt Rattle à la rivière Gander pour pouvoir passer
prendre le ministre de la Défense nationale en juillet 2010?

Q-3002 — 6 décembre 2011 — M. Goodale (Wascana) — En ce
qui concerne tous les conseils de cogestion réglementaire des
terres et des ressources au Yukon, au Territoires du Nord Ouest
et au Nunavut, quels sont les organismes de réglementation qui
ont été établis en fonction d’accords de revendications
territoriales complets dans ces territoires : a) pour chaque
conseil de cogestion, depuis le 6 février 2006, (i) combien de
temps, en moyenne, a-t-il fallu pour doter les postes vacants au
conseil, (ii) combien de temps, en moyenne, a-t-il fallu pour
achever le processus de nomination, (iii) combien de temps, en
moyenne, a-t-il fallu pour achever le processus d’affectation
ministérielle, (iv) combien de fois les conseils n’ont pu se réunir
en raison de l’absence de quorum; b) quelles mesures le
gouvernement a-t-il prises pour mettre en œuvre les
recommandations 29, 30, 31 et 32 du troisième rapport du
Comité permanent des affaires autochtones et du
développement du Grand Nord, Vision des résidents du Nord
pour un développement prospère, publié en décembre 2010; c)
quel est le plan du gouvernement pour rationaliser le processus
d’affectation ministérielle aux conseils de cogestion?
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Q-3012 — December 6, 2011 — Mr. Scarpaleggia (Lac-Saint-
Louis) — With regard to Correctional Services Canada (CSC):
(a) does CSC have a national accommodation strategy and, if
so, what is it, what time period does it cover and when was it
last updated; (b) does CSC have a long-term accommodation
strategy and, if so, what is it, what time period does it cover and
when was it last updated; (c) does CSC’s accommodation
strategy take into account bills that amend the Criminal Code
passed in the 39th and 40th Parliaments that may result in an
influx of inmates to federal correctional institutions and, if so,
how does the CSC plan on managing this influx of inmates; (d)
if CSC’s accommodation strategy doesn’t take into account bills
passed in the 39th and 40th Parliaments that may result in an
influx of inmates to federal correctional institutions, does CSC
have a short-term accommodation strategy to address the influx
of inmates resulting from bills passed in the 39th and 40th
Parliaments and, if so, what is it; (e) does the CSC’s
accommodation strategy take into account bills currently
before the 41st Parliament, 1st session, that may result in
more inmates and, if so, how; (f) if CSC’s accommodation
strategy doesn’t take into account bills currently before the 41st
Parliament, 1st session, that may result in more inmates, does
CSC have a short-term accommodation strategy to address the
influx of inmates resulting from bills before Parliament and, if
so, what is it; (g) does CSC’s accommodation strategy include
new program space, education space and other non-
accommodation space and, if so, what does it include; (h)
does CSC’s accommodation strategy mention double-bunking
and/or triple-bunking and, if so, what does it say about it; (i) is
CSC working on, or has CSC completed, a capital plan for
regional complexes and, if so, does this plan involve private-
public partnerships for building, financing and maintaining
these new facilities; (j) is CSC considering and/or investigating
the involvement of private industry in the building, financing or
administration of existing federal institutions; (k) has CSC
consulted with any outside contractors regarding the
construction of new facilities and, if so, who and when; (l)
has the CSC consulted with any outside contractors regarding
the administration of existing correctional institutions and, if so,
who and when; (m) since 2006, broken down annually, how
much has CSC spent on creating double-bunking cells,
including on design, fabrication and installation; (n) how
much does CSC plan to spend over the next ten years on
creating double-bunking cells, including on design, fabrication
and installation; (o) how does CSC plan to address the growing
proportion of inmates affected by mental health issues; (p) what
does CSC policy and guidelines say about the use of
segregation for mentally ill inmates; and (q) how often over
the last 5 years have inmates with diagnosed mental illnesses
been put in segregation and, if so, for how long?

Q-3012 — 6 décembre 2011 — M. Scarpaleggia (Lac-Saint-Louis)
— En ce qui concerne Service correctionnel Canada (SCC) : a)
SCC a-t-il une stratégie nationale sur les locaux et, dans
l’affirmative, quelle est-elle, quelle période de temps couvre-t-
elle et quand a-t-elle été modifiée la dernière fois; b) SCC a-t-il
une stratégie à long terme sur les locaux et, dans l’affirmative,
quelle est-elle, quelle période de temps couvre-t-elle et quand a-
t-elle été modifiée la dernière fois; c) la stratégie de SCC
concernant les locaux tient-elle compte des projets de loi
modifiant le Code criminel qui ont été adoptés au cours des 39e

et 40e législatures et qui pourraient entraîner une augmentation
du nombre des détenus dans les établissements correctionnels
fédéraux et, dans l’affirmative, comment SCC entend-il gérer
cette augmentation de détenus; d) si la stratégie de SCC ne tient
pas compte des projets de loi adoptés au cours des 39e et 40e

législatures qui pourraient entraîner une augmentation du
nombre des détenus dans les établissements correctionnels
fédéraux, SCC a-t-il une stratégie à court terme concernant les
locaux pour faire face à l’augmentation du nombre des détenus
découlant des projets de loi adoptés au cours des 39e et 40e

législatures et, dans l’affirmative, quelle est-elle; e) la stratégie
des locaux de SCC tient-elle compte des projets de loi présentés
au cours de la 1re session de la 41e législature qui pourraient
entraîner une augmentation du nombre des détenus et, dans
l’affirmative, comment; f) si la stratégie des locaux de SCC ne
tient pas compte des projets de loi présentés au cours de la 1re

session de la 41e législature qui pourraient entraîner une
augmentation du nombre des détenus, SCC a-t-il une stratégie à
court terme pour faire face à l’augmentation des détenus que
pourrait entraîner l’adoption des projets de loi présentés au
Parlement et, dans l’affirmative, quelle est-elle; g) la stratégie
des locaux de SCC inclut-elle de nouveaux locaux pour les
programmes, la formation et des activités autres que
l’hébergement et, dans l’affirmative, qu’inclut-elle; h) est-il
question dans la stratégie de SCC de double ou de triple
occupation des cellules et, dans l’affirmative, que dit-elle à ce
sujet; i) SCC travaille-t-il ou a-t-il mis la dernière main à un
plan d’immobilisations pour les complexes régionaux et, dans
l’affirmative, ce plan comporte-t-il des partenariats privés-
publics pour la construction, le financement et l’entretien de ces
nouvelles installations; j) SCC envisage-t-il ou examine-t-il la
possibilité de la participation de l’industrie privée à la
construction, au financement ou à l’administration des
établissements fédéraux existants; k) SCC a-t-il consulté des
entrepreneurs de l’extérieur au sujet de la construction de
nouvelles installations et, dans l’affirmative, qui et quand; l)
SCC a-t-il consulté des entrepreneurs de l’extérieur au sujet de
l’administration d’installations existantes et, dans l’affirmative,
qui et quand; m) depuis 2006, par année, combien d’argent SCC
a-t-il dépensé pour l’aménagement de cellules à double
occupation, y compris la conception, la fabrication et
l’installation; n) au cours des dix prochaines années, combien
d’argent SCC entend-il dépenser pour l’aménagement de
cellules à double occupation, y compris la conception, la
fabrication et l’installation; o) comment SCC entend-il faire
face à l’augmentation du nombre de détenus souffrant de
problèmes de santé mentale; p) que disent la politique et les
lignes directrices de SCC au sujet de l’isolement des détenus
atteints de maladies mentales; q) combien de fois au cours des
cinq dernières années des détenus ayant eu un diagnostic de
maladie mentale ont-ils été placés en isolement, et pendant
combien de temps?
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Q-3022 — December 6, 2011 — Mr. Scarpaleggia (Lac-Saint-
Louis) — With regard to the National Parole Board (NPB): (a)
specifically with reference to Bill C-59, An Act to Amend the
Corrections and Conditional Release Act (Accelerated Parole
Review) and to Make Consequential Amendments to Other
Acts, which was passed by Parliament in the 3rd Session of the
40th Parliament, (i) has the NPB seen an increase in the number
of files they are dealing with directly, and, if so, by how many,
(ii) does the NPB have an estimate of how many additional
cases on an annual basis they expect to have to handle as a
result of this bill’s passage, (iii) has the government allocated
additional monetary or personnel resources to the NPB to help
them cope with the influx of cases as a result of this bill; (b)
with reference to all other criminal justice bills passed in the
39th and 40th Parliaments, (i) has the NPB seen an increase in
the number of files they are dealing with directly, and, if so, by
how many, (ii) does the NPB have an estimate of how many
additional cases on an annual basis they expect to have to
handle as a result of each bill’s passage, (iii) has the government
allocated additional monetary or personnel resources to the
NPB to help them cope with the influx of cases as a result of
these bills; and (c) with regard to the criminal justice bills
currently before the 41st Parliament, (i) does the NPB anticipate
seeing an increase in the number of files they are dealing with
directly, and, if so, by how many, (ii) does the government plan
on allocating additional monetary or personnel resources to the
NPB to help them cope with the influx of cases as a result of
these bills; and (d) has the NPB received any complaints about
their ability to meet their mandate, and, if so, when, what types
of complaints and from whom?

Q-3032 — December 6, 2011 — Mr. Hsu (Kingston and the
Islands) — With regard to the criteria governing the granting of
single and multiple entry visas: (a) what are the criteria used to
determine whether an applicant is approved or rejected for a
single-entry visa; (b) what are the criteria used to determine
whether an applicant is approved or rejected for a multiple-
entry visa; and (c) what are the reasons that an applicant might
be granted a single-entry visa but denied a multiple-entry visa?

Q-3042 — December 6, 2011 — Mr. Hsu (Kingston and the
Islands) — With regard to Environment Canada, for every year
since 2006: (a) how many requests have been made to have
departmental employees, and not ministerial exempt staff, give
scientific information to members of the media; (b) how many
of these requests were declined and for what reason; and (c)
who gave the order to decline each request?

Q-3052 — December 6, 2011 — Mr. Dion (Saint-Laurent—
Cartierville) — With regard to nuclear safety and earthquake
preparedness: (a) for each Canadian nuclear reactor, what is the
maximum seismic force that each facility is believed to be

Q-3022 — 6 décembre 2011 — M. Scarpaleggia (Lac-Saint-Louis)
— En ce qui concerne la Commission nationale des libérations
conditionnelles (CNLC) : a) particulièrement le projet de loi
C-59, Loi modifiant la Loi sur le système correctionnel et la
mise en liberté sous condition (procédure d’examen expéditif)
et apportant des modifications corrélatives à d’autres lois,
adopté par le Parlement au cours de la troisième session de la
40e législature, (i) la CNLC a-t-elle noté une augmentation du
nombre de dossiers qu’elle traite directement et, si tel est le cas,
de combien ce nombre a-t-il augmenté, (ii) la CNLC connaît-
elle le nombre estimatif de cas supplémentaires qu’elle devra
traiter annuellement en raison de l’adoption de ce projet de loi,
(iii) le gouvernement a-t-il affecté des ressources financières ou
humaines supplémentaires à la CNLC afin de l’aider à faire face
à l’afflux de dossiers qui résulte de l’adoption du projet de loi;
b) en ce qui a trait à tous les projets de loi de justice pénale
adoptés au cours des 39e et 40e législatures (i) la CNLC a-t-elle
noté une augmentation du nombre de dossiers qu’elle traite
directement et, si tel est le cas, de combien ce nombre a-t-il
augmenté, (ii) la CNLC connaît-elle le nombre estimatif de cas
supplémentaires qu’elle devra traiter annuellement en raison de
l’adoption de ces projets de loi, (iii) le gouvernement a-t-il
affecté des ressources financières ou humaines supplémentaires
à la CNLC afin de l’aider à faire face à l’afflux de dossiers qui
résulte de l’adoption de ces projets de loi; c) en ce qui concerne
les projets de loi de justice pénale actuellement à l’étude au
cours de la 41e législature (i) la CNLC prévoit-elle une
augmentation du nombre de dossiers qu’elle traite directement
et, si tel est le cas, de combien ce nombre augmentera-t-il, (ii) le
gouvernement prévoit-il affecter des ressources financières ou
humaines supplémentaires à la CNLC afin de l’aider à faire face
à l’afflux de dossiers qui résultera de l’adoption de ces projets
de loi; d) la CNLC a-t-elle reçu des plaintes au sujet de sa
capacité à s’acquitter de son mandat et, si tel est le cas, quand
ces plaintes ont-elles été présentées, de quel type étaient-elles et
de qui provenaient-elles?

Q-3032 — 6 décembre 2011—M. Hsu (Kingston et les Îles)— En
ce qui concerne les critères régissant l’octroi de visas pour une
seule entrée et pour de multiples entrées : a) quels sont les
critères employés pour déterminer l’approbation ou le rejet
d’une demande de visa pour une seule entrée; b) quels sont les
critères employés pour déterminer l’approbation ou le rejet
d’une demande de visa pour de multiples entrées; c) pour
quelles raisons peut-on octroyer un visa pour une seule entrée et
refuser l’octroi d’un visa pour de multiples entrées?

Q-3042 — 6 décembre 2011—M. Hsu (Kingston et les Îles)— En
ce qui concerne Environnement Canada, chaque année depuis
2006 : a) combien de fois a-t-on demandé que ce soit des
employés du Ministère, et non le personnel ministériel exonéré,
qui donnent des renseignements scientifiques aux médias; b)
combien de ces demandes ont été rejetées et pour quelle raison;
c) qui a donné l’ordre de rejeter chaque demande?

Q-3052 — 6 décembre 2011 — M. Dion (Saint-Laurent—
Cartierville) — En ce qui concerne la sûreté nucléaire et la
préparation aux tremblements de terre : a) pour chaque réacteur
nucléaire canadien, quelle est la force sismique maximale que
chaque installation peut supporter, selon les évaluations; b)
quelles installations font actuellement l’objet de mises à niveau
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equipped to withstand; (b) what facilities are currently receiving
seismic upgrades: (c) what tests are used to assess earthquake
preparedness at each facility; and (d) at what interval are these
tests carried out?

Q-3062 — December 6, 2011 — Mr. Dion (Saint-Laurent—
Cartierville) — With regard to the unanimous resolution passed
in the House of Commons on December 7, 2010 that endorsed a
nuclear weapons convention: (a) what meetings has the
government held to follow up on this resolution; (b) what
briefing notes were prepared for these meetings; (c) will the
government be attending the 2012 Nuclear Security Summit in
South Korea, as a follow-up to the 2010 summit that was
commended in the resolution; and (d) has the government
engaged with other countries to follow up on the principles
outlined in the unanimous resolution and, if so, which
countries?

Q-3072 — December 6, 2011 —Mr. McGuinty (Ottawa South)—
With regard to the Department of Natural Resources and
Atomic Energy of Canada Limited, as a follow-up to Q-85 and
Q-92, given that the Low Level Radioactive Waste
Management Office (LLRWMO) has a mandate to service all
of Canada and the Port Hope Area Initiative Management
Office has a mandate to service only the Port Hope area, what
are the reasons why the Port Hope Area Initiative Management
Office currently employs more than three times as many staff as
the LLRWMO?

Q-3082 — December 6, 2011 —Mr. McGuinty (Ottawa South)—
Does the Department of Natural Resources have any plans to
abolish the Low Level Radioactive Waste Management Office
or merge it with another office?

Q-3092 — December 6, 2011 — Ms. Fry (Vancouver Centre) —
With regard to the Privy Council Office, specifically the
Assistant Secretary to the Cabinet (Communications and
Consultations division): (a) how many people does it employ;
(b) what is its function; and (c) how much has been spent by the
division each year since 2006?

Q-3102 — December 6, 2011 — Ms. Fry (Vancouver Centre) —
With regard to the Prime Minister’s Office and the Privy
Council Office, for all correspondence they have received
between February 6, 2006, and December 1, 2011, and which
was addressed to the Prime Minister, how many pieces of
correspondence had personal contact information recorded and
transferred to the Conservative Party of Canada?

Q-3112 — December 6, 2011 — Mr. Eyking (Sydney—Victoria)
— With regard to the renting of venues or properties for
executive retreats or meetings outside of a government
department, agency or Crown Corporation’s own offices (i.e.,
where an expense for rental of rooms is made to an outside
party), from 2006 to December 1, 2011, for all government
departments, agencies and Crown corporations: (a) what was
the total cost of the rental of these venues for each department,
agency or Crown corporation; (b) for each department, agency
and Crown corporation, how many times were venues or
properties contracted for or rented; and (c) in each case, (i) what

pour en améliorer la résistance sismique; c) quels essais utilise-
t-on pour évaluer l’état de préparation aux tremblements de
terre à chaque installation; d) à quel intervalle ces essais sont-ils
menés?

Q-3062 — 6 décembre 2011 — M. Dion (Saint-Laurent—
Cartierville) — En ce qui concerne la résolution unanime
adoptée à la Chambre des communes le 7 décembre 2010 à
l’appui d’une convention sur les armes nucléaires : a) quelles
réunions le gouvernement a-t-il tenues pour donner suite à cette
résolution; b) quelles notes d’information ont été préparées pour
ces réunions; c) le gouvernement assistera-t-il au Sommet sur la
sécurité nucléaire de 2012 en Corée du Sud, faisant suite au
sommet de 2010 qui a été loué dans la résolution unanime; d) le
gouvernement a-t-il entamé des pourparlers avec d’autres pays
pour faire le point sur les principes énoncés dans la résolution
et, dans l’affirmative, avec lesquels?

Q-3072 — 6 décembre 2011 — M. McGuinty (Ottawa-Sud) — En
ce qui concerne le ministère des Ressources naturelles et
Énergie atomique du Canada limitée, pour donner suite aux
questions Q-85 et Q-92, étant donné que le Bureau de gestion
des déchets radioactifs de faible activité (BGDRFA) a le mandat
de servir tout le Canada et que le Bureau de gestion de
l’initiative de la région de Port Hope a le mandat de servir la
région de Port Hope seulement, pour quelles raisons le nombre
d’employés du Bureau de gestion de l’initiative de la région de
Port Hope est-il plus de trois fois supérieur à celui du
BGDRFA?

Q-3082 — 6 décembre 2011 — M. McGuinty (Ottawa-Sud) — Le
ministère des Ressources naturelles envisage-t-il d’abolir le
Bureau de gestion des déchets radioactifs de faible activité ou
de le fusionner avec un autre bureau?

Q-3092 — 6 décembre 2011 — Mme Fry (Vancouver-Centre) —
En ce qui concerne le Bureau du Conseil privé, plus
particulièrement le secrétaire adjoint du Cabinet
(Communications et consultation) : a) combien de personnes
emploie-t-il; b) quelle est sa fonction; c) combien cette section
a-t-elle dépensé chaque année depuis 2006?

Q-3102 — 6 décembre 2011 — Mme Fry (Vancouver-Centre) —
En ce qui concerne le Cabinet du premier ministre et le Bureau
du Conseil privé, de toute la correspondance reçue entre le 6
février 2006 et le 1er décembre 2011 et qui était adressée au
premier ministre, combien d’articles contenaient des
coordonnées personnelles qui ont été enregistrées et
transmises au Parti conservateur du Canada?

Q-3112 — 6 décembre 2011 — M. Eyking (Sydney—Victoria) —
En ce qui concerne la location par tous les ministères,
organismes et sociétés d’État de lieux pour des réunions ou
des périodes de réflexion en dehors de leurs bureaux (c.-à-d.
quand des frais de location sont versés à une entité externe), de
2006 au 1er décembre 2011 : a) combien a coûté en tout la
location de ces lieux pour chaque ministère, organisme ou
société d’État; b) pour chaque ministère, organisme et société
d’État, combien de fois ces lieux ont-ils été loués; c) dans
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was the name and location of the venue or property, (ii) what
was the reason or purpose of the venue or property rental, (iii)
how many people attended the retreat or meeting, (iv) what was
the overall cost of the rental of the venue?

Q-3122 — December 6, 2011 — Mr. Eyking (Sydney—Victoria)
— With regard to the Department of Aboriginal Affairs and
Northern Development, for each year since 2006, how many
applications for registration under the Indian Act have been
approved and how many have been rejected?

Q-3132 — December 6, 2011 — Mr. Eyking (Sydney—Victoria)
— What is the date, time, location, and nature of all
government business conducted by the Minister of
Citizenship, Immigration and Multiculturalism from July 29,
2011, to August 9, 2011, inclusively?

Q-3142 — December 6, 2011 — Mr. Pacetti (Saint-Léonard—
Saint-Michel) — With regard to the Stabilization and
Reconstruction Task Force (START): (a) what projects have
been approved in the last fiscal year and this year; (b) what has
the budget been for the last fiscal year and this year; and (c)
what is the proposed budget for next year?

Q-3152 — December 6, 2011 — Mr. Pacetti (Saint-Léonard—
Saint-Michel) — With regard to the Department of Foreign
Affairs and International Trade, does the department have any
plans to close any Canadian embassies, consulates or missions
abroad and, if so, which ones?

Q-3162 — December 6, 2011 — Mr. Simms (Bonavista—Gander
—Grand Falls—Windsor) — With regard to the Northern
Resident Deduction: (a) what is the current criteria for a
community to qualify for the deduction; (b) what was the
criteria for a community to qualify for the deduction before Tax
Regulation 7303 was amended, as printed in the Canada
Gazette Part II, Income Tax Regulations, amendment SOR/93-
440; (c) what was the rationale for any change in criteria; and
(d) what was the rationale for excluding all previously included
remote areas in Newfoundland from the Northern Resident
Deduction in both Zone A and Zone B after the change in
policy?

Q-3172 — December 6, 2011 — Mr. Simms (Bonavista—Gander
—Grand Falls—Windsor) — With regard to the Department of
Foreign Affairs and International Trade, as of December 1,
2011, how many Canadian citizens have been detained, arrested
or imprisoned abroad and by which countries?

Q-3182 — December 6, 2011 — Mr. Coderre (Bourassa) — With
regard to the Department of Citizenship and Immigration, how
many Temporary Residency Permit applications were submitted
to the Department by the current Member for Brampton-
Springdale before May 2, 2011?

chaque cas, (i) quel est le nom du lieu, (ii) à quelle fin le lieu a-
t-il été loué, (iii) combien de gens ont assisté à la réunion ou à la
période de réflexion, (iv) combien a coûté en tout la location du
lieu?

Q-3122 — 6 décembre 2011 — M. Eyking (Sydney—Victoria) —
En ce qui concerne le ministère des Affaires indiennes et du
Nord canadien, pour chaque année depuis 2006, combien de
demandes d’inscription en vertu de la Loi sur les Indiens ont été
approuvées et combien ont été refusées?

Q-3132 — 6 décembre 2011 — M. Eyking (Sydney—Victoria) —
Quels sont la date, l’heure, le lieu et la nature de toutes les
affaires gouvernementales menées par le ministre de la
Citoyenneté, de l’Immigration et du Multiculturalisme entre le
29 juillet 2011 et le 9 août 2011 inclusivement?

Q-3142 — 6 décembre 2011 — M. Pacetti (Saint-Léonard—Saint-
Michel) — En ce qui concerne le Groupe de travail pour la
stabilisation et la reconstruction (GTSR) : a) quels projets ont
été approuvés au cours de l’exercice précédent et au cours du
présent exercice; b) quel a été le budget pour l’exercice
précédent et pour le présent exercice; c) quel est le budget prévu
pour le prochain exercice?

Q-3152 — 6 décembre 2011 — M. Pacetti (Saint-Léonard—Saint-
Michel) — En ce qui concerne le ministère des Affaires
étrangères et du Commerce international, le Ministère envisage-
t-il de fermer des ambassades, des consulats ou des missions à
l’étranger et, dans l’affirmative, lesquels?

Q-3162 — 6 décembre 2011 — M. Simms (Bonavista—Gander—
Grand Falls—Windsor) — En ce qui concerne la déduction
pour les habitants de régions éloignées : a) quels sont les
critères actuels que doit respecter une communauté pour y être
admissible; b) quels étaient les critères que devait respecter une
communauté pour être admissible à la déduction avant la
modification de l’article 7303 du Règlement de l'impôt sur le
revenu, telle qu’elle a été publiée dans la Gazette du Canada,
Partie II, Règlement de l'impôt sur le revenu, DORS/93-440
modifié; c) pour quelles raisons des critères ont-ils été modifiés,
le cas échéant; d) pour quelles raisons toutes les régions
éloignées de Terre-Neuve qui étaient précédemment inclues
ont-elles été exclues de la déduction pour les habitants de
régions éloignées dans les zones A et B, à la suite de la
modification à la politique?

Q-3172 — 6 décembre 2011 — M. Simms (Bonavista—Gander—
Grand Falls—Windsor) — En ce qui concerne le ministère des
Affaires étrangères et du Commerce international, au 1er

décembre 2011, combien de citoyens canadiens avaient été
détenus, arrêtés ou emprisonnés à l’étranger, et par quels pays?

Q-3182 — 6 décembre 2011 — M. Coderre (Bourassa) — En ce
qui concerne le ministère de la Citoyenneté et de l’Immigration,
combien de demandes de permis de séjour temporaire le présent
député de Brampton-Springdale a-t-il présentées au Ministère
avant le 2 mai 2011?
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Q-3192 — December 6, 2011 — Mr. Coderre (Bourassa) — With
regard to the Haiti earthquake relief fund put in place by the
government following the devastating January 2010 event: (a)
what is the total amount of the fund; (b) what are all the
programs that have received funding from it; and (c) what is the
amount and the name of the organisations that have received the
funding?

Q-3202 — December 6, 2011 — Mr. Coderre (Bourassa) — With
regard to the Department of National Defence and the
operational capability of our fleet of Buffalo aircraft: (a) what
is their percentage of availability; (b) how many hours of
maintenance do they require per hour of flight; (c) what is the
number of in-flight incidents that have required an aircraft to
abort its rescue mission; (d) what is the number of missions that
have been conducted since 2006; and (e) what has been the cost
of maintaining this fleet since 2006?

Q-3212 — December 6, 2011 — Mr. Coderre (Bourassa) — With
respect to Minister’s Regional Offices, what is the itemized list
of expenses for hospitality, food, drink, hotels and
transportation for each Minister’s Regional Office since 2006?

Q-3222 — December 6, 2011 — Mr. Cuzner (Cape Breton—
Canso) — With respect to the fiscal framework in the year
2015-2016 and the $600 million surplus identified in the 2011
Update of Economic and Fiscal Projections, how will the
budgetary balance be affected by government plans to (i)
double the value of the Children’s Fitness Tax Credit and make
it refundable, (ii) introduce an Adult Fitness Tax Credit, (iii)
allow spouses to share up to $50,000 of their household income
for federal income tax purposes, (iv) double the Tax Free
Savings Account limit?

Q-3232 — December 6, 2011 — Mr. Trudeau (Papineau) — With
regard to the 2006 Economic and Fiscal Update’s commitment
to work towards the elimination of Canada’s total government
net debt by 2021: (a) what progress has been made to date; and
(b) what is the current target date to reduce Canada’s total
government net debt to zero?

Q-3242 — December 6, 2011 — Mr. Trudeau (Papineau) — With
respect to Environment Canada’s water-monitoring stations in
the Northwest Territories and Nunavut: (a) when did
Environment Canada begin considering shutting down 21
stations in the Northwest Territories and 10 stations in Nunavut;
(b) what studies were undertaken to estimate the impact of the
closures; (c) what consultations, if any, were conducted with the
territorial governments about the closures; (d) when were the
territorial governments alerted that a decision had been made to
shut the stations down; and (e) when was the decision to shut
the stations down reversed?

Q-3192 — 6 décembre 2011 — M. Coderre (Bourassa) — En ce
qui concerne le fonds d’aide mis sur pied par le gouvernement à
la suite du tremblement de terre dévastateur qui a eu lieu à Haïti
en janvier 2010 : a) quel est le montant total du fonds; b) quels
sont tous les programmes qui ont obtenu un financement de ce
fonds; c) quel est le nom des organisations qui ont obtenu un
financement et combien ont-elles reçu?

Q-3202 — 6 décembre 2011 — M. Coderre (Bourassa) — En ce
qui concerne le ministère de la Défense nationale et la capacité
opérationnelle de notre flotte d’aéronefs Buffalo : a) quel est
leur pourcentage de disponibilité; b) combien d’heures
d’entretien nécessitent-ils par heure de vol; c) combien
d’incidents en cours de vol ont nécessité l’abandon d’une
mission de sauvetage par un aéronef; d) à combien de missions
ont-ils participé depuis 2006; e) combien a coûté l’entretien de
cette flotte depuis 2006?

Q-3212 — 6 décembre 2011 — M. Coderre (Bourassa) — En ce
qui concerne les bureaux régionaux des ministres, quelle est la
liste détaillée des dépenses pour l’accueil, la nourriture, les
boissons, les hôtels et le transport engagées par chaque bureau
régional de ministre depuis 2006?

Q-3222 — 6 décembre 2011 — M. Cuzner (Cape Breton—Canso)
— En ce qui concerne le cadre financier pour 2015-2016 et
l’excédent de 600 millions de dollars identifié dans la Mise à
jour des projections économiques et financières de 2011, quelle
incidence auront sur l’équilibre budgétaire les propositions du
gouvernement (i) de doubler la valeur du crédit d’impôt pour la
condition physique des enfants et d’en faire un crédit
remboursable, (ii) d’introduire un crédit d’impôt pour la
condition physique des adultes, (iii) d’autoriser les conjoints à
partager jusqu’à 50 000 $ des revenus de leur ménage aux fins
de l’impôt sur le revenu fédéral, (iv) de doubler la limite du
compte d’épargne libre d’impôt?

Q-3232 — 6 décembre 2011 — M. Trudeau (Papineau) — En ce
qui concerne l’engagement dans La mise à jour économique et
financière de 2006 de travailler à l’élimination de la dette nette
totale du gouvernement du Canada d’ici 2021 : a) quels ont été
les progrès réalisés jusqu’à maintenant; b) quelle est la date
cible actuelle pour réduire à zéro la dette nette totale du
gouvernement du Canada?

Q-3242 — 6 décembre 2011 — M. Trudeau (Papineau) — En ce
qui concerne les stations de surveillance de la pollution de l’eau
d’Environnement Canada dans les Territoires du Nord-Ouest et
le Nunavut : a) quand Environnement Canada a-t-il commencé
à envisager de fermer 21 stations dans les Territoires du Nord-
Ouest et 10 stations au Nunavut; b) quelles études ont été
réalisées pour évaluer l’impact de ces fermetures; c) quelles
consultations y a-t-il eu, le cas échéant, avec les gouvernements
territoriaux au sujet de ces fermetures; d) quand les
gouvernements territoriaux ont-ils été avisés que la décision
avait été prise de fermer les stations; e) quand la décision de
fermer les stations a-t-elle été renversée?
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Q-3252 — December 6, 2011 — Mr. Trudeau (Papineau) — With
regard to the Department of Foreign Affairs and International
Trade (DFAIT), how much has the department spent to install
the portraits of Her Majesty the Queen, the Prime Minister and
all DFAIT Ministers at all of Canada’s Embassies, High
Commissions, Consulates and Foreign Missions?

Q-3262 — December 6, 2011 — Mr. Trudeau (Papineau) — With
regard to the Department of Canadian Heritage and its plans to
commemorate the War of 1812: (a) what is the complete list of
each event planned; (b) how much is the government spending
on each event; and (c) where is each event located?

Q-3272 — December 6, 2011 — Mr. Scarpaleggia (Lac-Saint-
Louis) — With regard to National Parole Board (NPB)
appointments since 2006: (a) what are the names of the
appointees; (b) what is the professional background of each
appointee; (c) what is the appointment length for each
appointee; and (d) what is the remuneration for each appointee?

NOTICES OF MOTIONS FOR THE PRODUCTION
OF PAPERS

P-5 — December 6, 2011 — Mr. Angus (Timmins—James Bay)
— That an Order of the House do issue for a copy of all project
proposals submitted for the G8 Legacy Fund using the form
entitled “2010 G8 Community Project Summary”.

P-6 — December 6, 2011 — Mr. Angus (Timmins—James Bay)
— That an Order of the House do issue for a copy of minutes,
meetings notes and memos relating to the 2010 G8 Summit
Liaison Implementation Team.

BUSINESS OF SUPPLY

GOVERNMENT BUSINESS

PRIVATE MEMBERS' NOTICES OF MOTIONS

M-298 — December 6, 2011 — Mr. Rafferty (Thunder Bay—
Rainy River) — That, in the opinion of the House, the
government should consider helping the forestry industry
integrate new bio-technologies with traditional forest products
with the goal of promoting the increased use of clean energy,
higher employment, and more rapid economic recovery by
implementing the following measures: (a) developing a made-
in-Canada clean energy action plan that will help Canada
become a clean energy economy and advance the development
of Canadian technology; (b) creating a repayable revolving
fund that addresses the need for capital investment in clean
energy; (c) establishing a capital investment tax credit to
encourage private sector investment in a new, integrated forest

Q-3252 — 6 décembre 2011 — M. Trudeau (Papineau) — En ce
qui concerne le ministère des Affaires étrangères et du
Commerce international (MAECI), combien d’argent le
Ministère a-t-il dépensé pour installer des portraits de Sa
Majesté la Reine, du premier ministre et de tous les ministres du
MAECI dans la totalité des ambassades, des hauts-
commissariats, des consulats et des missions étrangères?

Q-3262 — 6 décembre 2011 — M. Trudeau (Papineau) — En ce
qui concerne le ministère du Patrimoine canadien et son projet
de commémoration de la Guerre de 1812 : a) quelle est la liste
complète de toutes les activités prévues; b) combien d’argent le
gouvernement dépensera-t-il pour chacune; c) où se déroulera
chaque activité?

Q-3272 — 6 décembre 2011 — M. Scarpaleggia (Lac-Saint-Louis)
— En ce qui concerne les nominations à la Commission
nationale des libérations conditionnelles depuis 2006 : a) quel
est le nom des personnes nommées; b) quels sont les
antécédents professionnels de chacune des personnes
nommées; c) quelle est la durée de la nomination de chacune
de ces personnes; d) quelle est la rémunération de chacune des
personnes nommées?

AVIS DE MOTIONS PORTANT PRODUCTION DE
DOCUMENTS

P-5 — 6 décembre 2011 — M. Angus (Timmins—Baie James) —
Qu'un ordre de la Chambre soit donné en vue de la production
de copie de toutes les propositions de projets concernant le
Fonds d’infrastructure du G8 soumises à l’aide du formulaire
intitulé « 2010 G8 Community Project Summary ».

P-6 — 6 décembre 2011 — M. Angus (Timmins—Baie James) —
Qu'un ordre de la Chambre soit donné en vue de la production
de copie des procès-verbaux, des comptes rendus de réunions et
des notes de service portant sur l’Équipe de mise en œuvre et de
liaison du Sommet du G8 de 2010.

TRAVAUX DES SUBSIDES

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

AVIS DE MOTIONS ÉMANANT DES DÉPUTÉS

M-298 — 6 décembre 2011 — M. Rafferty (Thunder Bay—Rainy
River) — Que, de l’avis de la Chambre, le gouvernement
devrait envisager la possibilité d’aider l’industrie forestière à
intégrer les nouvelles biotechnologies aux produits forestiers
traditionnels afin de promouvoir un recours accru à l’énergie
propre, de favoriser l’emploi et d’accélérer la reprise
économique en prenant les mesures suivantes : a) élaborer un
plan d’action entièrement canadien en matière d’énergie propre,
qui aidera le Canada à devenir une économie axée sur l’énergie
propre et à favoriser le développement de la technologie
canadienne; b) créer un fonds renouvelable et remboursable
pour couvrir les dépenses en immobilisation liées à l’énergie
propre; c) créer un crédit d’impôt à l’investissement de capitaux
pour encourager le secteur privé à investir dans une industrie de
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products industry; (d) expanding and extending existing
government programs that drive the integration of clean
technology in the forest products industry; and (e) increasing
investment in research, development and innovation.

M-299 — December 6, 2011 — Mr. Rafferty (Thunder Bay—
Rainy River) — That, in the opinion of the House, the
government should consider responding to the decade-long
crisis in the forestry sector by immediately convening the first
bi-annual national forestry summit with representatives from
the provinces, municipalities, forestry related industries, labour
unions, First Nation leaders, environmentalists, and financial
institutions to discuss the nature of the crisis and to develop a
comprehensive forestry strategy to promote growth within the
forestry sector that benefits the forestry industry, forestry
dependent families, and forestry dependent communities.

M-300 — December 6, 2011 — Mr. Rafferty (Thunder Bay—
Rainy River) — That, in the opinion of the House, the
government should: (a) consider committing to monitoring the
implementation of potentially unfair subsidies and trade
practices related to the forestry sector in foreign jurisdictions,
such as the former Black Liquor tax credit and the Biomass
Crop Assistance Plan regimes in the United States; and (b) as
appropriate, negotiate an end to those subsidies or match the
benefits for domestic producers dollar for dollar.

PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

C-311 — October 20, 2011 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Albas (Okanagan—Coquihalla), seconded by
Mr. Kerr (West Nova),— That Bill C-311, An Act to amend the
Importation of Intoxicating Liquors Act (interprovincial
importation of wine for personal use), be now read a second
time and referred to the Standing Committee on Finance.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mr. Mayes (Okanagan—Shuswap), Mr. Lunney (Nanaimo—
Alberni), Mr. Allison (Niagara West—Glanbrook), Ms.
Bateman (Winnipeg South Centre), Mr. Aspin (Nipissing
—Timiskaming) and Mr. Cannan (Kelowna—Lake
Country) — October 3, 2011

Mr. Strahl (Chilliwack—Fraser Canyon) — October 4, 2011

Mr. Brison (Kings—Hants) — October 20, 2011

Debate— 1 hour remaining, pursuant to Standing Order 93(1).

Voting— at the expiry of the time provided for debate, pursuant
to Standing Order 93(1).

produits forestiers nouvelle et intégrée; d) élargir et prolonger
les programmes gouvernementaux en place qui favorisent
l’intégration de technologies propres à l’industrie des produits
forestiers; e) accroître l’investissement dans la recherche, le
développement et l’innovation.

M-299 — 6 décembre 2011 — M. Rafferty (Thunder Bay—Rainy
River) — Que, de l’avis de la Chambre, le gouvernement
devrait envisager de réagir à la crise qui dure depuis dix ans
dans le secteur forestier en convoquant le premier sommet
national bisannuel en foresterie avec des représentants des
provinces, des municipalités, des industries reliées à la
foresterie, des syndicats, des chefs des Premières nations, des
environnementalistes et des institutions financières, pour
étudier la nature de la crise et élaborer une stratégie globale
visant à favoriser la croissance au sein du secteur forestier dont
profiteraient l’industrie ainsi que les familles et les collectivités
qui en dépendent.

M-300 — 6 décembre 2011 — M. Rafferty (Thunder Bay—Rainy
River) — Que, de l’avis de la Chambre, le gouvernement
devrait : a) envisager de s’engager à surveiller l’instauration de
subventions et de pratiques en matière de commerce
potentiellement inéquitables reliées au secteur forestier à
l’extérieur du pays, comme l’ancien crédit d'impôt relatif à la
liqueur noire et le programme d'aide pour la culture de la
biomasse, aux États Unis; b) en temps opportun, négocier
l’élimination de ces subventions ou verser des prestations
correspondantes aux producteurs nationaux.

AFFAIRES ÉMANANT DES DÉPUTÉS

C-311— 20 octobre 2011— Reprise de l'étude de la motion de M.
Albas (Okanagan—Coquihalla), appuyé par M. Greg Kerr
(Nova-Ouest, PCC), — Que le projet de loi C-311, Loi
modifiant la Loi sur l’importation des boissons enivrantes
(importation interprovinciale de vin pour usage personnel), soit
maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent des finances.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

M. Mayes (Okanagan—Shuswap), M. Lunney (Nanaimo—
Alberni), M. Allison (Niagara-Ouest—Glanbrook), Mme

Bateman (Winnipeg-Centre-Sud), M. Aspin (Nipissing—
Timiskaming) et M. Cannan (Kelowna—Lake Country)
— 3 octobre 2011

M. Strahl (Chilliwack—Fraser Canyon) — 4 octobre 2011

M. Brison (Kings—Hants) — 20 octobre 2011

Débat — il reste 1 heure, conformément à l'article 93(1) du
Règlement.

Mise aux voix — à la fin de la période prévue pour le débat,
conformément à l'article 93(1) du Règlement.
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REPORT STAGE OF BILLS

Bill C-19

An Act to amend the Criminal Code and the Firearms Act

NOTICES OF MOTIONS

Motion No. 1 — November 30, 2011 — Mr. Harris (St. John's
East) — That Bill C-19 be amended by deleting Clause 1.

Motion No. 2 — December 5, 2011 — Mrs. Mourani (Ahuntsic)
— That Bill C-19 be amended by deleting Clause 2.

Motion No. 3 — December 5, 2011 — Mrs. Mourani (Ahuntsic)
— That Bill C-19 be amended by deleting Clause 3.

Motion No. 4 — December 1, 2011 — Mr. Bellavance (Richmond
—Arthabaska) — That Bill C-19 be amended by deleting
Clause 11.

Pursuant to Standing Order 76.1(2), notice also received from:

Mrs. Mourani (Ahuntsic) — December 5, 2011

Motion No. 5 — December 1, 2011 — Mr. Bellavance (Richmond
—Arthabaska) — That Bill C-19 be amended by deleting
Clause 29.

Pursuant to Standing Order 76.1(2), notice also received from:

Mrs. Mourani (Ahuntsic) — December 5, 2011

Bill C-20

An Act to amend the Constitution Act, 1867, the Electoral
Boundaries Readjustment Act and the Canada Elections Act

Pursuant to Standing Order 76.1(5), the Speaker selected and
grouped for debate the following motions:

Group No. 1 — Motions Nos. 1, 2, 7 and 8.

Statement and selection by Speaker — see Debates of December 6,
2011.

RESUMING DEBATE

Group No. 1

Motion No. 1 — Question put separately.

Motion No. 2 — Question put separately.

Motion No. 7 — Question put separately.

ÉTAPE DU RAPPORT DES PROJETS DE
LOI

Projet de loi C-19

Loi modifiant le Code criminel et la Loi sur les armes à feu

AVIS DE MOTIONS

Motion no 1— 30 novembre 2011—M. Harris (St. John's-Est)—
Que le projet de loi C-19 soit modifié par suppression de
l'article 1.

Motion no 2 — 5 décembre 2011 — Mme Mourani (Ahuntsic) —
Que le projet de loi C-19 soit modifié par suppression de
l'article 2.

Motion no 3 — 5 décembre 2011 — Mme Mourani (Ahuntsic) —
Que le projet de loi C-19 soit modifié par suppression de
l'article 3.

Motion no 4 — 1er décembre 2011 — M. Bellavance (Richmond
—Arthabaska) — Que le projet de loi C-19 soit modifié par
suppression de l'article 11.

Conformément à l'article 76.1(2) du Règlement, avis aussi reçu
de :

Mme Mourani (Ahuntsic) — 5 décembre 2011

Motion no 5 — 1er décembre 2011 — M. Bellavance (Richmond
—Arthabaska) — Que le projet de loi C-19 soit modifié par
suppression de l'article 29.

Conformément à l'article 76.1(2) du Règlement, avis aussi reçu
de :

Mme Mourani (Ahuntsic) — 5 décembre 2011

Projet de loi C-20

Loi modifiant la Loi constitutionnelle de 1867, la Loi sur la
révision des limites des circonscriptions électorales et la Loi
électorale du Canada

Conformément à l'article 76.1(5) du Règlement, le Président choisit
et groupe pour débat les motions suivantes :

Groupe no 1 — motions nos 1, 2, 7 et 8.

Déclaration et sélection du Président — voir les Débats du 6
décembre 2011.

REPRISE DU DÉBAT

Groupe no 1

Motion no 1 — Mise aux voix séparément.

Motion no 2 — Mise aux voix séparément.

Motion no 7 — Mise aux voix séparément.
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Motion No. 8 — Question put separately.

Motion No. 1 — December 6, 2011 — Mr. Christopherson
(Hamilton Centre), seconded by Mr. Dubé (Chambly—
Borduas), — That Bill C-20 be amended by deleting Clause 1.

Motion No. 2 — December 6, 2011 — Mr. Bellavance (Richmond
—Arthabaska), seconded by Mr. Plamondon (Bas-Richelieu—
Nicolet—Bécancour), — That Bill C-20 be amended by
deleting Clause 2.

Motion No. 7 — December 6, 2011 — Mr. Bellavance (Richmond
—Arthabaska), seconded by Mr. Plamondon (Bas-Richelieu—
Nicolet—Bécancour), — That Bill C-20 be amended by
deleting Clause 4.

Motion No. 8 — December 6, 2011 — Mr. Christopherson
(Hamilton Centre), seconded by Mr. Dubé (Chambly—
Borduas), — That Bill C-20 be amended by deleting Clause 8.

Motion no 8 — Mise aux voix séparément.

Motion no 1 — 6 décembre 2011 — M. Christopherson
(Hamilton-Centre), appuyé par M. Dubé (Chambly—
Borduas), — Que le projet de loi C-20 soit modifié par
suppression de l'article 1.

Motion no 2 — 6 décembre 2011 — M. Bellavance (Richmond—
Arthabaska), appuyé par M. Plamondon (Bas-Richelieu—
Nicolet—Bécancour), — Que le projet de loi C-20 soit
modifié par suppression de l'article 2.

Motion no 7 — 6 décembre 2011 — M. Bellavance (Richmond—
Arthabaska), appuyé par M. Plamondon (Bas-Richelieu—
Nicolet—Bécancour), — Que le projet de loi C-20 soit
modifié par suppression de l'article 4.

Motion no 8 — 6 décembre 2011 — M. Christopherson
(Hamilton-Centre), appuyé par M. Dubé (Chambly—
Borduas), — Que le projet de loi C-20 soit modifié par
suppression de l'article 8.
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